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אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי
אתכם מארץ מצרים כו׳

“Eu sou Havayá, teu D'us, que te tirei

da terra do Egito” (Numbers 15:41)

A declaração duplicada “Eu sou Havayá, teu D'us” no final da

seção de tsitsit fala de duas recompensas: o Gan Éden, o deleite

da Torá que é atraído por meio de “cabelos” e contrações, e a

Ressurreição, a própria essência do deleite supremo, a

“vestimenta branca como a neve”, que é atraída por meio das

mitsvot práticas e, por isso, será revelada no corpo.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A declaração duplicada “Eu sou Havayá, teu D'us” no final da seção de tsitsit fala

de duas recompensas: o Gan Éden, o deleite da Torá que é atraído por meio de “ca‐

belos” e contrações, e a Ressurreição, a própria essência do deleite supremo, a

“vestimenta branca como a neve”, que é atraída por meio das mitsvot práticas e,

por isso, será revelada no corpo.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Por que a seção de tsitsit diz duas vezes “Eu sou Havayá, teu D'us”, e por que a recompensa principal é

na Ressurreição, quando as almas que já desfrutam do Gan Éden retornam aos corpos? O maamar co‐

meça com o deleite. Todo prazer físico é apenas o refugo do deleite supremo, selecionado por anjos

chamados “entranhas” e oculto por este mundo, assim como uma casca esconde seu fruto; o riso de

Rabi Akiva diante de Roma mostra quão grande deve ser o deleite interior, e a descida existe para que

a luz venha da escuridão e um amor maior, do seu oposto. Do ruído do serviço realizado embaixo são

atraídos dois tipos de שער: o “cabelo” à esquerda, a Torá, um fluxo contraído de deleite para Chochmá,

que é o deleite do Gan Éden; e o “portão” à direita, as mitsvot, as “vestimentas” do Rei, atraídas da es‐

sência do deleite acima da sabedoria por meio de atos físicos, pois o fim está encravado no princípio,

como no caso das oferendas e da caridade. Tsitsit contém ambos: o talit como vestimenta e os fios

como cabelos; por isso, “Eu” é dito duas vezes: uma vez para o Gan Éden, “para ser vosso D'us

(Elokim)”, e uma vez para a Ressurreição, revelada no corpo.

E S Q U E M A

1 As perguntas: o duplo “Eu sou Havayá” e a recompensa

“Eu sou Havayá” significa “fiel para pagar a recompensa”, mas por que é dito duas vezes, e somente em re‐

lação a tsitsit? A recompensa principal é na Ressurreição; por que, porém, as almas no Gan Éden se benefi‐

ciariam ao retornar aos corpos, e por que a Ressurreição é igual para todo Israel, enquanto o Gan Éden tem

muitos níveis?

¶1–2

2 O prazer físico como refugo do deleite supremo

Asher, na bênção sobre as mitsvot, significa deleite, a fonte das mitsvot. Todo prazer físico é o refugo desse

deleite, selecionado por anjos chamados “entranhas” e revestido de prata e ouro, enquanto sua parte inte‐

rior vai para o Gan Éden e para a Torá e as mitsvot. Rabi Akiva riu diante da prosperidade de Roma: se o re‐

fugo é tão grande, quanto maior deve ser o deleite interior.

¶3–5



3likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/14/

3 Luz da escuridão, amor do oposto

A descida se dá em benefício da luz que vem da escuridão, como no caso dos baalei teshuvá e do segundo

deleite do rei, com o retorno do filho. Os Serafim, que compreendem, permanecem em silêncio, enquanto

os Ofanim, nos mundos de ocultação, elevam-se com grande ruído, modelo para as bênçãos antes do

Shemá.

¶6–7

4 O cabelo e a vestimenta: Torá e mitsvot

O ruído (ra’ash) do serviço atrai שער: o portão à direita e o cabelo à esquerda. A Torá é o “cabelo”, um fluxo

contraído do deleite supremo para Chochmá, que é o deleite do Gan Éden; as mitsvot são as “vestimentas

brancas como a neve”, provenientes da essência do deleite, oculta da sabedoria e atraída somente por

meio de atos, os 620 pilares de luz.

¶8–9

5 Oferendas e caridade

Um animal físico, cuja raiz está acima de Daat, expia atraindo o nível “diante de Havayá”, os Treze Atribu‐

tos. A caridade estabelece a paz entre opostos, e muitas pequenas moedas e ações se unem em uma só

vestimenta, como a neve, formada de muitos flocos.

¶10–11

6 Tsitsit: vestimenta e cabelo

Tsitsit, equivalente a todas as mitsvot, contém ambos os níveis: o talit é a vestimenta do Rei, e os trinta e

dois fios são os cabelos, os caminhos da sabedoria. “Para que vos lembreis” faz de um judeu um homem,

um doador, que atrai a Luz Infinita para a Torá ao estudá-la por seu próprio mérito, desde que não se

desvie seguindo o coração e os olhos.

¶12–15

7 Os dois “Eu”: Gan Éden e a Ressurreição

Ani (“Eu”) é ayin, a fonte oculta, que é verdadeiramente una com Havayá. O primeiro “Eu sou Havayá,

teu D'us”, junto com “para ser vosso D'us (Elokim)”, é a recompensa do Gan Éden por meio de cabelos e

contrações; o segundo é a recompensa da Ressurreição, a essência do deleite, as coroas sobre as cabeças

dos justos, que agora são apreendidas somente pela fé e reveladas no corpo porque são atraídas por meio

das mitsvot físicas.

¶16–18

C O N C E I T O S - C H A V E

o deleite supremo תענוג העליון
O próprio deleite de D'us, fonte de todos os deleites; as

mitsvot são atraídas dele, e todo prazer inferior provém

dele.

o refugo do deleite פסולת התענוג
O resíduo do deleite supremo que desce por meio dos po‐

deres celestiais até os prazeres físicos e a riqueza, chegan‐

do até mesmo àqueles que transgridem Sua vontade.

cabelo e portão שער
As mesmas letras de ra’ash, ruído: se’ar, “cabelo”, à es‐

querda, a Torá como fluxo contraído de deleite para Cho‐

chmá; e sha’ar, “portão”, à direita, as mitsvot, por meio

das quais o próprio Rei é revelado.

Suas vestimentas brancas como a neve לבושיה כתלג
חיור
As mitsvot como vestimentas: como uma vestimenta, ocul‐

tam sua raiz, a essência do deleite; e, como a neve, são

formadas por muitos pequenos atos que se unem em um

só.

a essência do deleite עצמיות התענוג
O deleite em si, acima da contração, da divisão e da sabe‐

doria; é a recompensa da Ressurreição, apreendida agora

somente pela fé.

seu fim está encravado em seu princípio נעוץ סופן
בתחלתן
O nível mais baixo está ligado ao mais alto; assim, os atos

físicos, as oferendas e as mitsvot alcançam a fonte mais

elevada.
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ruído רעש
O serviço tumultuado daqueles que não veem a Divinda‐

de, como os Ofanim e o clamor do baal teshuvá “com mai‐

or força”, que atrai de cima.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

As perguntas: o duplo “Eu sou Havayá” e a recompensa

אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי1 אתכם מארץ מצרים2 כו׳. אני ה׳ אלקיכם. הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ בכל מקום שנאמר אני ה׳ פי׳ אני הוא שנאמן לשלם שכר.

“Eu sou Havayá, vosso D'us, que vos tirei da terra do Egito”, etc. “Eu sou Havayá, vosso D'us.” Ora,

nossos Sábios, de abençoada memória, disseram que, em todo lugar onde está escrito “Eu sou Ha‐

vayá”, o significado é: “Eu sou Aquele que é fiel para pagar a recompensa.”

O maamar começa com o versículo final da seção de tsitsit, que termina, depois de “para ser vosso D'us”, re‐

petindo: “Eu sou Havayá, vosso D'us”. Os Sábios interpretam as palavras “Eu sou Havayá” como uma pro‐

messa: D'us é Aquele em quem se pode confiar para pagar a recompensa pelas mitsvot.

ולהבין ענין הכפל שכפל לומר ב׳ פעמים אני הוי׳ כו׳ ועוד מפני מה לא נזכר זה רק בציצית.

E [é preciso] compreender a questão da repetição: por que o versículo repete duas vezes “Eu sou

Havayá”, etc.; e, além disso, por que isso é mencionado apenas em relação aos tsitsit.

São levantadas duas perguntas: por que o versículo diz “Eu sou Havayá” duas vezes, e por que essa expres‐

são duplicada aparece somente na seção dos tsitsit?

אך הנה כתיב היום לעשותם3 היינו היום בעוה״ז ולמחר לקבל שכרם4 היינו בג״ע ]בגן עדן[ ותחיית
5 ,6 ,7 המתים ועיקר קיבול השכר הוא לזמן התחייה.

No entanto, está escrito: “Hoje, para cumpri-las”; isto é, hoje, neste mundo; “e amanhã, para rece‐

ber sua recompensa”; isto é, no Gan Eden e na Ressurreição dos Mortos. E o recebimento principal

da recompensa ocorre no tempo da Ressurreição.

Os Sábios interpretam “hoje, para cumpri-las” como significando que este mundo é o tempo para cumprir

as mitsvot, enquanto a recompensa vem “amanhã”, no Mundo Vindouro. Esse “amanhã” inclui tanto o Gan

Eden, onde a alma recebe recompensa após a morte, quanto a Ressurreição dos Mortos. O Alter Rebe afirma

que a recompensa principal vem na Ressurreição, conforme a opinião do Ramban em Sha'ar HaGemul.

1

וצ״ל מהו השכר והגמול שהנשמות היושבים בג״ע ]בגן עדן[ ומתענגים על ה׳ כמו נשמות האבות8

אברהם יצחק ויעקב9 משה ואהרן וכיוצא בהם במה שיצטרכו להתלבש בגופים ולחיות ע״פ האדמה.

E é preciso compreender: qual é a recompensa e a retribuição para as almas que repousam no Gan

Éden e se deleitam em D'us, como as almas dos Patriarcas Avraham, Yitzchak e Yaakov, de Moshe e

Aharon, e de outros como eles, ao terem de se revestir em corpos e viver sobre a face da terra?

A primeira dificuldade: as almas dos grandes tsadikim, como os Patriarcas, Moshe e Aharon, já se deleitam

na Divindade no Gan Éden, livres do corpo. Como pode ser uma recompensa para elas voltar a corpos e vi‐

ver na terra na Ressurreição, o que parece um retrocesso?

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 5

O prazer físico como refugo do deleite supremo

גם מפני מה יש חילוקי מדרגות ג״ע ]גן עדן[ עליון וג״ע ]וגן עדן[ תחתון ויש כמה עליות עילוי אחר עילוי

ותחיית המתים הוא בשוה לכל ישראל10 כמאמרם כל

Além disso: por que há diferentes níveis, o Gan Éden superior e o Gan Éden inferior, e várias as‐

censões, uma elevação após outra, enquanto a Ressurreição dos Mortos é igual para todo Israel,

como disseram [os Sábios]: “Todo

Uma segunda dificuldade: o Gan Éden tem muitos níveis, um Gan Éden inferior e outro superior, e ascensão

após ascensão, cada alma de acordo com seu nível. No entanto, a Ressurreição parece ser igual para todo Is‐

rael, como começa a Mishná: “Todo Israel tem uma parte no Mundo Vindouro.”

12 רק ואלו שאין להם חלק13 כו׳ הכופר בתח״ה ]בתחיית המתים[
ישראל יש להם חלק11 לעוה״ב ]לעולם הבא[

מדה כנגד מדה הוא כפר כו׳.

Israel tem uma parte no Mundo Vindouro”, exceto “e estes são os que não têm parte”, etc., “aquele

que nega a Ressurreição dos Mortos”: medida por medida, “ele a negou”, etc.

A Mishná então enumera aqueles que não têm parte, começando por quem nega a Ressurreição, e o Talmud

explica que, medida por medida, por tê-la negado, não terá parte nela. Aqui, entende-se que o “Mundo Vin‐

douro” da Mishná se refere à Ressurreição, que todo Israel merecerá igualmente; isso parece fazer dela uma

recompensa menor do que o Gan Éden, com seus muitos níveis.

והנה בברכת המצות תיקנו לומר אשר קדשנו במצותיו כו׳ פי׳ אשר הוא לשון תענוג14 ואושר

Agora, na bênção sobre as mitsvot, [os Sábios] instituíram que se diga: “Que (asher) nos santificou

com Seus mandamentos”, etc. O significado é que asher é um termo que designa deleite e felicida‐

de (osher),

Toda bênção sobre uma mitsvá diz: “Que (asher) nos santificou com Seus mandamentos.” O Alter Rebe en‐

tende asher como relacionado a osher, felicidade e deleite; assim, a bênção aponta para o deleite do qual as

mitsvot provêm.

18 .] 17 15 כו׳ והוא מקור המצות שמשם הם נמשכים ]ועמ״ש מזה בד״ה ואהיה אצלו אמון וכמו באשרי16,

como em “Em minha felicidade (be’oshri)”, etc. E esse é a fonte das mitsvot, de onde elas emanam.

[E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa: “Eu estava ao Seu lado como um

educando”.]

Quando Lea deu ao filho o nome Asher, disse: “be’oshri, em minha felicidade”, o que mostra que asher é

uma palavra ligada à felicidade. Esse deleite superno é a fonte das mitsvot, e o trecho entre colchetes enca‐

minha o leitor a outro discurso em Likkutei Torah sobre o mesmo tema.

3
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והענין כי הנה התענוג נמצא בכל גשמיות שבעולם השפל וכמו שאנו רואים שיש בחי׳ תענוג בכל

חושי הנפש ראיה שמיעה ריח דבור וכמה מיני תענוגים יש בראיה מציורים ומראות כו׳

A explicação é a seguinte: o deleite encontra-se em toda a materialidade do mundo inferior, como

vemos que há um aspecto de deleite em todos os sentidos da alma — visão, audição, olfato e fala —

e quantas espécies de deleite existem na visão, a partir de imagens e paisagens, etc.;

Para explicar a fonte das mitsvot, o Alter Rebe começa examinando o deleite em nosso mundo. Cada sentido

pode proporcionar prazer, e os olhos, por si sós, deleitam-se com muitos tipos de imagens e paisagens.

וכן בשמיעה מקול ערב כו׳ וכן חוש הטעם חיך יטעם אוכל19 כו׳ מתוק הוא לנפש20 וכה״ג ]וכהאי גוונא[

יש בחי׳ תענוג בכל חומר הגשמי שבעולם והוא בחי׳ פסולת התענוג העליון

e igualmente na audição, por meio de uma voz agradável, etc.; e também no sentido do paladar: “o

palato prova o alimento”, etc., “ele é doce para a alma”. De modo semelhante, há um aspecto de

deleite em toda a matéria física do mundo; esse é o nível dos resíduos do deleite superno.

O ouvido aprecia uma voz agradável, e o palato, alimentos saborosos. Ainda assim, todo o prazer do mundo

físico é apenas os “resíduos” (pesólet), aquilo que sobra e é descartado, do deleite do Alto.

והנה באמת בחינת התענוג הגשמי הוא נמשך מבחי׳ התענוג הרוחני ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ אין לך עשב מלמטה21 שאין לו מזל מלמעלה כו׳

Ora, na verdade, o nível do deleite físico é extraído do nível do deleite espiritual, conforme o ensi‐

namento de nossos Sábios, de abençoada memória: “Não há uma única folha de erva abaixo que

não tenha um mazal acima”, etc.

O prazer físico não existe por si mesmo: ele é extraído de um deleite espiritual. O Midrash ensina que cada

folha de erva tem acima de si um mazal, uma força celestial que a governa.

והרי מתיקת העשב נמשך ונולד מן המזל המכהו ומגדלו ובאמת הוא רק פסולת מתענוג אלקות

22 ומתענגין מזיו השכינה שהוא נפלא כו׳ שהנשמות נהנין

Assim, a doçura da erva é extraída e nasce do mazal que a golpeia e a faz crescer. E, na verdade, ela

é apenas resíduo do deleite da Divindade, por meio do qual as almas desfrutam e se deleitam com

o esplendor da Shechiná (a Presença Divina), que é maravilhoso, etc.

O mazal “golpeia” a erva e a faz crescer; portanto, até mesmo a doçura de uma planta vem do Alto. Ainda as‐

sim, tudo isso é apenas o resíduo do verdadeiro deleite da Divindade, do qual as almas no Gan Éden desfru‐

tam como “o esplendor da Shechiná”.
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כי העוה״ז הוא עולם השפל שהאלקות הוא בהעלם והסתר גדול עד״מ קליפת הפרי שמסתרת לפרי כך
23 העוה״ז ומלואו מסתיר חיות אלקי ונראה הכל ליש ודבר.

Pois este mundo é o mundo inferior, onde a Divindade está em grande ocultação e ocultamento —

por analogia, como a casca de uma fruta, que oculta o fruto. Assim, este mundo e tudo o que o pre‐

enche ocultam a força vital divina, e tudo parece ser uma existência e uma coisa [por si mesma].

O prazer físico parece existir por si mesmo porque este mundo oculta a Divindade, assim como a casca

oculta o fruto que está dentro dela. O mundo e tudo o que nele há parecem existir de modo independente,

embora a força vital que os anima seja divina.

וע״כ לעתיד לבא כתיב ואת רוח הטומאה אעביר24 מן הארץ וכתיב ג״כ השמים החדשים25 והארץ

החדשה אשר אני עושה ועל שמים דכעת כתיב כי שמים כעשן נמלחו26 כו׳

Portanto, a respeito do Tempo Vindouro está escrito: “Removerei da terra o espírito de impureza”;

e também está escrito: “os novos céus e a nova terra que Eu faço”; e, a respeito dos céus atuais,

está escrito: “Pois os céus se dissiparão como fumaça”, etc.

Como o deleite deste mundo é apenas resíduo e está oculto, os profetas descrevem o Tempo Vindouro como

um mundo renovado: o espírito de impureza será removido, e haverá novos céus e uma nova terra. Os céus

atuais “se dissiparão como fumaça”, porque o mundo tal como existe agora não pode conter essa revelação.

וכל בחי׳ התענוג שבו הוא מבחי׳ פסולת התענוג העליון כנ״ל והוא מה שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ )פ״ק ]פרק קמא[ דתענית ד״י ]ד׳ יסודות[ ע״א(

E todo o deleite que há nele provém do nível do resíduo do deleite superno, como mencionado aci‐

ma. E é isso que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram (no primeiro capítulo de Taanis,

fólio 10a):

Todo o deleite deste mundo é o resíduo do deleite superno. O Alter Rebe apresenta uma imagem talmúdica

para isso e indica, entre parênteses, sua localização no Talmud.

ח״ל ]חוץ לארץ[ שותה מתמצית א״י ]ארץ ישראל[ וזהו מ״ש וכל קרבי את שם קדשו27 כו׳ )בתלים סי׳ ק״ג(

“[O que está] fora da Terra [de Israel] bebe do resíduo da Terra de Israel.” E é esse [o sentido de] o

que está escrito: “e todas as minhas entranhas [bendizem] Seu santo Nome”, etc. (em Salmos, capí‐

tulo 103).

O Talmud diz que o restante do mundo bebe do “resíduo”, aquilo que sobra da Terra de Israel. Do mesmo

modo, o mundo recebe apenas o que sobra do deleite do Alto, e o versículo “todas as minhas entranhas” alu‐

de àqueles que o separam.

4
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והיינו שיש מלאכים הנק׳ קרביים28 שמבררים השפעת התענוג ועד״מ הקרביים באדם שבהם יתברר

המאכל והמובחר שנתברר נעשה ממנו דם בלב ומחיה את הגוף והפסולת נדחה לחוץ ככה למעלה

Isto é, há anjos chamados “entranhas”, que selecionam o fluxo do deleite. Por analogia, as entra‐

nhas de uma pessoa, nas quais o alimento é selecionado: da parte escolhida que foi separada for‐

ma-se sangue no coração, e ele dá vida ao corpo, enquanto o resíduo é expelido. Assim também

ocorre no Alto,

Certos anjos são chamados “entranhas” porque realizam no Alto o que os órgãos digestivos fazem no corpo.

O corpo seleciona o alimento: a melhor parte transforma-se em sangue que o mantém vivo, e os resíduos

são expelidos.

יש מלאכים המבררי׳ ]המבררים[ השפעת התענוג הפנימי נמשך בג״ע ]בגן עדן[ והפסולת נמשך ע״י

השתלשלות בהמזלות ומשתלשל למטה להתלבש בענינים גשמיים כסף וזהב כו׳ וזהו שנאמר יאר ה׳
29 ,30 פניו אליך כו׳ היינו מפנימיות תענוג עליון שמאיר בתורה ומצות.

há anjos que selecionam o fluxo do deleite: a parte interior é conduzida ao Gan Eden, e o resíduo é

conduzido, por meio da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), às constelações, descendo

ainda mais, até revestir-se de coisas físicas, como prata e ouro, etc. E é isso que se diz: “Que Ha‐

vayá faça Seu semblante brilhar para ti”, etc.; isto é, da dimensão interior (pnimiyut) do deleite su‐

perno, que brilha na Torá e nas mitsvot.

Esses anjos selecionam o fluxo do deleite: sua parte interior segue para o Gan Eden, enquanto o resíduo des‐

ce passo a passo pelos poderes celestiais (os mazalot), até revestir-se de coisas físicas, como prata e ouro. A

bênção sacerdotal, “Que Havayá faça Seu semblante (panav) brilhar”, pede a parte interior (pnimiyut) do

deleite, que brilha na Torá e nas mitsvot.

32 וזהו ועיין מענין וכל קרבי31 בזח״א ]בזהר חלק א[ לך לך דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א ובפרדס ערך קרביים,

שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בר׳ ]ברבי[ עקיבא כשראה כרך גדול33 של רומי מלא׳ ]מלאה[ כל טוב

E veja-se, a respeito de “e todas as minhas entranhas”, no Zohar, Parte I, Lech Lecha, fólio 87a, e

no Pardes, verbete “Entranhas”. E é a isso que se referiram nossos Sábios, de abençoada memória,

a respeito de Rabi Akiva: quando viu a grande cidade de Roma repleta de toda espécie de coisas

boas

O Zohar e o Pardes, uma obra clássica de Cabalá organizada por verbetes, discutem as “entranhas” mencio‐

nadas no versículo. O Alter Rebe então traz uma história de Rabi Akiva para mostrar quão grande é até mes‐

mo o deleite residual.

5
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ובשלוה גדולה שחק ואמר אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה34 כו׳ כי מזה דוקא

יכולים להכיר איך שלגדולתו אין חקר35 ממש

e em grande tranquilidade, riu e disse: “Se é assim para os que transgridem Sua vontade, para os

que cumprem Sua vontade, quanto mais!” etc. Pois é especificamente a partir disso que se pode re‐

conhecer como, de fato, “Sua grandeza é insondável”:

O Talmud conta que os Sábios choraram diante da segurança e tranquilidade de Roma, enquanto o Templo

jazia em ruínas, mas Rabi Akiva riu: se aqueles que transgridem a vontade de D'us têm tanto, quanto mais

receberão aqueles que cumprem Sua vontade. Desse contraste pode-se reconhecer que a grandeza de D'us

realmente não tem limite.

כי אם פסולת תענוג עליון שירד ונפל בקליפות הוא גדול כ״כ ]כל כך[ על אחת כו״כ ]כמה וכמה[ לעושי

רצונו פנימיות תענוג העליון המאיר בתורה ומצות שהוא רב ועצום כו׳ ]ועמ״ש ע״פ וישב יעקב36 וע״פ
37 ויהי בשלח פרעה[.

pois, se o refugo do deleite Supremo, que desceu e caiu nas kelipot, é tão grande, quanto mais para

aqueles que cumprem Sua vontade: a dimensão interior do deleite Supremo, que brilha na Torá e

nas mitsvot, e que é imenso e poderoso etc. [E veja-se o que está escrito sobre o versículo “E Yaa‐

kov se estabeleceu” e sobre o versículo “E aconteceu que, quando o Faraó deixou o povo partir”.]

Se o refugo do deleite Supremo, caído nas kelipot — as cascas que ocultam a santidade —, pode produzir a ri‐

queza e a tranquilidade de Roma, então o deleite interior na Torá e nas mitsvot, a recompensa daqueles que

cumprem Sua vontade, deve ser imenso além de toda medida. O trecho entre colchetes remete ao que é ex‐

plicado sobre os versículos que abrem as Parshiot Vayeshev e Beshalach.

אך מה שאפשר להן להגיע יניקה ושפע מתענוג העליון לעוברי רצונו ית׳ ויהיה איך שיהיה אפילו

38 והיא בהיכלי מפסולת תענוג שבו הוא כמאמר שלמה המלך ע״ה ]עליו השלום[ שממית בידים תתפש39,

מלך.

Mas que seja possível que nutrição e abundância do deleite Supremo alcancem aqueles que trans‐

gridem Sua vontade, bendito seja Ele — seja como for, mesmo que apenas do refugo do deleite nele

contido —, é como disse o rei Shlomo, de abençoada memória: “A aranha agarra-se com [as] mãos,

e está nos palácios do rei.”

Como aqueles que transgridem podem receber qualquer coisa do deleite Supremo, mesmo que apenas o seu

refugo? O versículo do rei Shlomo responde: a humilde aranha agarra-se com as mãos e assim chega aos pa‐

lácios do rei; do mesmo modo, as kelipot agarram-se a algo da abundância do Rei.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 6 – 7

Luz da escuridão, amor do oposto

40 כחשכה כאורה41 ותכלית ירידה זו הוא כמ״ש כיתרון האור מן ועיין ברבות פ׳ תולדות ס״פ ס״ו.

45 ובפ׳ תזריע דמ״ז ע״ב[.
42 דוקא ]ע׳ ]עיין[ בזהר ס״פ תצוה דקפ״ז סע״א ]סוף עמוד א[ ,43 החשך44,

E veja em [Midrash] Rabbá, Parashat Toldot, no final da seção 66. “Assim como a escuridão, tam‐

bém a luz.” E o propósito desta descida é, como está escrito, “a vantagem da luz que vem da escu‐

ridão”, especificamente. [Veja no Zohar, no final da Parashat Tetsavê, fólio 187, final do lado a, e na

Parashat Tazria, fólio 47b.]

As palavras iniciais apontam para o Midrash sobre o versículo da aranha. Em seguida, o Alter Rebe explica

por que deve haver uma descida como essa: diante de D'us, “a escuridão é como a luz”, e o propósito da

descida é a vantagem especial da luz que vem da escuridão, como ensina o Zohar: sem a escuridão, a luz não

seria conhecida.

46 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם והיינו ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בכל לבבך בשני יצריך47,

48 כו׳ כי מן ההיפוך דוקא עד״מ שמתחלה נהנה מתענוגי עוה״ז לברכה[ במקום שבעלי תשובה עומדין

תהיה אח״כ הצעקה יותר גדולה בחילא יתיר49

E isso segue o sentido da declaração de nossos Sábios, de abençoada memória: “‘Com todo o teu

coração’: com as duas inclinações”, e também da declaração de nossos Sábios, de abençoada me‐

mória: “No lugar em que se encontram os baalei teshuvá (aqueles que retornam)”, etc. Pois é pre‐

cisamente do oposto que isso vem: por exemplo, quando alguém inicialmente se deleitava com os

prazeres deste mundo, depois seu clamor será maior, “com força redobrada”,

Os Sábios interpretam “com todo o teu coração” como “com as duas inclinações”, a boa e a má, e ensinaram

que no lugar em que se encontram os baalei teshuvá nem mesmo os justos completos podem se encontrar.

Ambas as ideias mostram que servir a D'us a partir do oposto produz maior força: quem antes desfrutava

dos prazeres mundanos clama depois a D'us com maior intensidade.

6
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והוא בחי׳ מאדך50 בלי גבול וז״ש ]וזהו שכתוב[ נפשי אויתיך בלילה51 בעוה״ז שדומה ללילה52 בחי׳

חושך משם יהיה יתרון אור בבחי׳ אהבה רבה הנ״ל ]וגם כמ״ש במ״א שיש שני מיני תענוג לפני המלך.
53 האחד בעשיית המצות.

e esse é o nível de “[com toda] a tua força” (meodecha), sem limite. E este é [o sentido de] o que

está escrito: “Minha alma, desejei-Te durante a noite”: neste mundo, que é comparado à noite, o

nível da escuridão; dali virá a vantagem da luz, no nível do grande amor mencionado acima. [E

também, como é explicado em outro lugar, existem dois tipos de deleite diante do Rei. O primeiro

é na realização das mitsvot.

Esse amor maior é “com todo o teu meod”, teu “muito”, um amor sem limite. A declaração de Isaías, “Minha

alma, desejei-Te durante a noite”, descreve-o: este mundo é comparado à noite, e de sua escuridão vem a

vantagem da luz; o trecho entre colchetes que se inicia aqui introduz uma parábola sobre os dois tipos de

deleite de um rei.

והשני כשרואה את בנו בא מרחוק שיש זמן רב אשר לא ראהו וכראות המלך את בנו נתמלא חדוה

ותענוג וכך הנמשל בענין התשובה כו׳

O segundo é quando vê seu filho vindo de longe, a quem não via havia muito tempo; e, ao ver seu

filho, o rei se enche de alegria e deleite. Assim também é o paralelo no assunto da teshuvá

(retorno), etc.

A parábola prossegue: o segundo deleite do rei consiste em ver o filho voltar para casa após uma longa au‐

sência, uma alegria que o preenche por completo. Assim é com a teshuvá: o deleite por alguém que retorna

de longe é de outra espécie que o deleite pelas mitsvot.

ע״ש ועד״ז הוא ענין ירידת התענוג עליון למטה בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ שמזה יומשך אח״כ בחינת

התענוג השני ע״י התשובה כו׳

Veja ali. Do mesmo modo, há a descida do deleite superno para baixo, na quebra dos recipientes,

para que daí, posteriormente, seja atraído o nível do segundo deleite, por meio da teshuvá, etc.

Do mesmo modo, o deleite superno desceu para baixo por meio da quebra dos recipientes, a ruptura pri‐

mordial através da qual centelhas de santidade caíram nos mundos inferiores. Dessa descida, por meio da

teshuvá, será atraído o segundo tipo de deleite.

7
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וזהו ירידה צורך עליה[ ולמעלה ג״כ האופנים ברעש גדול54 מתנשאים55 לעומת השרפים הרי סבת
56 הרעש הזה של האופנים הוא דייקא מצד הסתר האלקות משא״כ השרפים דאימא מקננא בכורסייא57,

כו׳

E isso é uma descida em prol de uma ascensão.] E também acima, “os Ofanim, com grande ruído,

elevam-se diante dos Serafim”. Assim, a causa desse ruído dos Ofanim é especificamente o oculta‐

mento da Divindade. Não é assim com os Serafim, pois “Imá (Biná) faz seu ninho no Trono”, etc.,

Por isso, a queda é “uma descida em prol de uma ascensão”. O mesmo padrão existe entre os anjos: os Ofa‐

nim se elevam em direção aos Serafim “com grande ruído”, e seu ruído provém do ocultamento da Divinda‐

de em seu mundo, enquanto os Serafim estão em Beriá, onde Imá, isto é, Biná, “faz seu ninho no Trono”.

שהוא בחי׳ גילוי אור א״ס המתגלה להיות מושג בעולם הבריאה ושם מעמד השרפים וע״כ הם עומדים

בלי רעש ואומרים קדוש שמשיגים איך

que é o nível da revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), revelada de modo a poder ser compreendida

no Mundo de Beriá (Criação), onde se encontra a morada dos Serafim. Por isso, eles permanecem

sem ruído e dizem “Santo”, pois compreendem como

No Mundo de Beriá, chamado Trono, a Luz Infinita se revela de modo que possa ser compreendida, e ali os

Serafim permanecem. Por compreenderem, ficam sem ruído e dizem “Santo”: compreendem que D'us está

separado de tudo.

שהוא ית׳ קדוש ומובדל כמ״ש אני הוי׳ לא שניתי58 שאין שינוי בעצמותו כלל בין קודם בריאת העולם

ובין לאחר בריאת העולם לפי שמקור חיות כל העולמות הוא

Ele, bendito seja, é santo e separado, como está escrito: “Eu, Havayá, não mudei”: não há absolu‐

tamente nenhuma mudança em Sua essência entre antes da criação do mundo e depois da criação

do mundo, pois a fonte da força vital de todos os mundos é

“Santo” significa separado: a criação dos mundos não provoca nenhuma mudança em D'us, como diz Mala‐

quias: “Eu, Havayá, não mudei”. Ele é o mesmo antes e depois da criação, porque a vida de todos os mundos

provém somente de um raio Dele.

רק הארה ממנו בלבד ונק׳ אור א״ס עד״מ אור השמש שאינו פועל שינוי כלל כו׳

somente um raio Dele, e nada mais; isso é chamado Luz Infinita. A título de analogia, a luz do sol,

que não provoca mudança alguma, etc.

O raio que dá vida aos mundos é chamado Luz Infinita. Assim como a luz do sol brilha sem alterar o sol, ela

não produz mudança alguma na essência de D'us.
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ומ״ש בספרים59 כח הפועל בנפעל כו׳ הוא למטה בבחי׳ עשי׳ ]עשיה[ שנק׳ פעול60 כידוע ]וכמ״ש במ״ח

61 בפי׳ וידע כל פעול
ובסידור האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[

E aquilo que está escrito nos livros, “o poder do Criador está no criado”, etc., aplica-se abaixo, no

nível de Assiá (Ação), que é chamado “feito” (paul), como se sabe. [E como está escrito em Mishnat

Chassidim e no Sidur do Arizal, na explicação de “E que tudo o que foi feito saiba

O princípio de que “o poder do Criador está no criado”, encontrado em obras anteriores, aplica-se somente

a Assiá, o mundo mais baixo, chamado paul, “feito”. O trecho entre colchetes remete a Mishnat Chassidim e

ao Sidur do Arizal, na oração de Rosh Hashaná, sobre “que tudo o que foi feito saiba que Tu o fizeste”.

כי אתה פעלתו בתפלת ר״ה ]ראש השנה[ ועמ״ש בפ׳ יתרו בד״ה בחדש השלישי62 בפי׳ על כל שבח מעשה

ידיך[.

que Tu o fizeste”, na oração de Rosh Hashaná; e veja o que está escrito na Parashat Yitró, no discur‐

so iniciado por “No terceiro mês”, na explicação de “por todo o louvor da obra de Tuas mãos”.]

Essa oração fala de “tudo o que foi feito”, isto é, Assiá, reconhecendo seu Criador, pois ali o poder do Criador

está revestido no que foi feito. O trecho entre colchetes se encerra com uma referência ao discurso “No ter‐

ceiro mês”, em Torah Ohr, Parashat Yitró.

אמנם האופנים וחיות הקדש שהם בעולמות שלמטה מבחי׳ כורסייא שאין שם גילוי אלקות בהשגה כ״כ

]כל כך[ הם ברעש גדול ]ועמ״ש

Contudo, os Ofanim e os Chayot haKodesh, que se encontram nos mundos abaixo do nível do Tro‐

no, onde não há tanta revelação da divindade em termos de compreensão, estão em grande alvoro‐

ço. [E veja o que está escrito

Os Ofanim e os Chayot haKodesh são anjos dos mundos abaixo de Beriá, o Trono, onde a divindade não se

revela à compreensão no mesmo grau. Por isso, seu serviço é um “grande alvoroço”: o anseio impetuoso

daqueles que não veem.

63 ועד״מ הצעקה בחילא יתיר וזהו שהתקינו שתים מזה בשה״ש ]בשיר השירים[ בד״ה שחורה אני ונאוה[

64 דהיינו קודם ק״ש ]קריאת שמע[ אחד ואהבת להיות בבחי׳ רעש כו׳: לפניה65,

sobre isso em Shir HaShirim, no discurso que começa “Sou negra, mas formosa.”] E, a título de

analogia, é o brado “com força maior”. E é por isso que [os Sábios] instituíram “duas [bênçãos] an‐

tes dela”, isto é, antes do Shemá, [as palavras] “Um” e “E amarás”, para que se esteja no nível do

alvoroço, etc.

Esse alvoroço é como o brado “com força maior” do baal teshuvá. Por isso, os Sábios colocaram duas bên‐

çãos antes do Shemá; a primeira descreve o grande alvoroço dos anjos, para que se chegue a “Um” e “E

amarás” no nível do alvoroço, com um amor que se eleva a partir do ocultamento.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 8 – 9

O cabelo e a vestimenta: Torá e mitsvot

ב והנה באתערותא דלתתא בחי׳ רעש נמשך מלמעלה שער ויש שער בשין ימין ויש שער בשמאל שער
66 בימין היינו כמ״ש זה השער לה׳.

2. Ora, por meio do despertar de baixo, no aspecto de ruído (ra’ash), é atraído do Alto שער: há שער

com um shin à direita (sha’ar) e há שער com um [shin] à esquerda (se’ar). שער com o shin à direita é

como está escrito: “Este é o portão (sha’ar) de Havayá.”

Começa o segundo capítulo. As letras de ra’ash, “ruído”, rearranjadas, formam שער, que, lido com o ponto à

direita (shin), é sha’ar, “portão”; e, com o ponto à esquerda (sin), é se’ar, “cabelo”. Quando o serviço sobe

de baixo com ruído, um “portão” à direita e um “cabelo” à esquerda são atraídos do Alto; o portão é aquele

do versículo “Este é o portão de Havayá”.

ובשמאל הוא כמ״ש ושער רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא67 פי׳ עד״מ השערות שגידול׳ ]שגידולם[ הוא מן המוח

אבל הוא הארה חיצוניות ממנו עד שבהחתך השערה ממנו אינו מרגיש במוח

E à esquerda, como está escrito: “E o cabelo (se’ar) de Sua cabeça [era] como lã pura.” O significa‐

do é o seguinte: a título de analogia, os cabelos, cujo crescimento provém do cérebro, são, contu‐

do, uma irradiação exterior dele, a tal ponto que, quando um cabelo é cortado, isso não é sentido

no cérebro.

O “cabelo” à esquerda é aquele da visão de Daniel: “o cabelo de Sua cabeça como lã pura”. Um cabelo cres‐

ce a partir do cérebro, mas transmite apenas um tênue reflexo exterior de sua força vital, de modo que seu

corte não é sentido de forma alguma.

וכך למעלה התורה נקראת בשם בחי׳ שערות כמ״ש קווצותיו תלתלים68 תילי תילים של הלכות69 כי

אורייתא מחכמה נפקת והמשכה זו מענג העליון מקור כל התענוגים נק׳ שערה

Assim também, no Alto, a Torá é chamada pelo nome do aspecto de “cabelos”, como está escrito:

“Suas madeixas são encaracoladas (taltalim)”: “montes sobre montes (tilei tilim) de halachot”. Pois

“a Torá provém de Chochmá (sabedoria)”, e essa atração desde o deleite supremo, fonte de todos

os deleites, é chamada de “cabelo”.

A Torá é chamada de “cabelo”: as madeixas encaracoladas do versículo são interpretadas como montes so‐

bre montes de halachot. A Torá provém de Chochmá, e aquilo que ela atrai do deleite supremo é chamado

de “cabelo”: um fluxo real, mas contraído.
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כי מקור התענוג הוא בחי׳ עצמותו ית׳ ואינו עד״מ התענוג שלמטה באדם שמתענג מאיזה דבר שמקבל
ממנו התענוג ואפילו תענוג הנשמות בעוה״ב ]בעולם הבא[ הרי הם נהנין ומקבלים הענג מזיו השכינה70

כו׳

Pois a fonte do deleite é o aspecto de Sua própria essência, bendito seja Ele. Não é como, por

exemplo, o deleite aqui embaixo de uma pessoa, que sente deleite em alguma coisa da qual recebe

esse deleite; e mesmo o deleite das almas no Mundo Vindouro: elas desfrutam e recebem o deleite

do esplendor da Shechiná (Presença Divina), etc.

A fonte do deleite é a própria essência de D'us. O deleite de uma pessoa sempre provém de algo externo a

ela, e até as almas no Mundo Vindouro recebem seu deleite de algo: do esplendor da Shechiná.

משא״כ בו ית׳ שאין לך דבר שחוץ ממנו והוא המדע71 כו׳ ובחי׳ התענוג שבו היינו בחי׳ עצמיות

התענוג שהוא עצמו בחי׳ תענוג וזהו שנק׳ מקור התענוגים כי הוא מקור לכל בחי׳ התענוגי׳ ]התענוגים[
72 שלמטה.

Isso, porém, não se aplica a Ele, bendito seja, pois não há coisa alguma fora Dele, e “Ele é o Conhe‐

cimento”, etc. E o deleite que há Nele é o aspecto da própria essência do deleite, que é, ela mesma,

o aspecto do deleite. É por isso que Ele é chamado de fonte dos deleites, pois é a fonte de todos os

aspectos do deleite aqui embaixo.

O deleite de D'us não é recebido de coisa alguma, pois nada existe fora Dele; como explica o Rambam, Ele é

Aquele que conhece, o conhecido e o próprio conhecimento, tudo um. Seu deleite é o deleite em sua própria

essência; por isso Ele é chamado de fonte dos deleites, da qual provém todo deleite inferior.

ואמנם גילוי והמשכת התענוג משם הוא ע״י צמצום שמתצמצמ׳ ]שמתצמצמת[ התענוג להיו׳ ]להיות[ מאיר

בחכמת התור׳ ]התורה[ וזהו שנקרא בחי׳ שערות עד״מ בחי׳ צמצום חיות המוחין בשערה כו׳.

No entanto, a revelação e a extensão do deleite de lá ocorrem por meio do tsimtsum (contração): o

deleite se contrai para brilhar na sabedoria da Torá. E isso é chamado de nível dos “cabelos”, por

analogia: o nível da contração da força vital do cérebro em um cabelo etc.

O deleite só é revelado por meio da contração, para que possa brilhar na sabedoria da Torá. Por isso é cha‐

mado de “cabelo”: assim como apenas um traço contraído da força vital do cérebro passa para um cabelo,

também apenas um traço contraído do deleite está na sabedoria da Torá.
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וזהו ג״כ ענין תענוג הנשמות בג״ע ]בגן עדן[ שהוא ג״כ מהשגת התורה כו׳ כנודע שבג״ע ]שבגן עדן[ התחתון

הוא הלימוד פנימית של התורה הנגלית לנו וג״ע ]וגן עדן[ העליון רזא דרזין כו׳ וכ״ז ]וכל זה[ הוא בחי׳

שער רישי׳ ]רישיה[ כו׳ וכנודע

E este também é o sentido do deleite das almas no Gan Eden, que também provém da compreen‐

são da Torá etc., como é sabido: no Gan Eden inferior, estuda-se o significado interior da Torá que

nos foi revelada; e no Gan Eden superior, “o segredo dos segredos” etc. Tudo isso é o nível dos “ca‐

belos de Sua cabeça” etc., como é sabido.

O deleite das almas no Gan Eden também provém da Torá: no Gan Eden inferior, elas apreendem o signifi‐

cado interior da Torá que estudaram; no Gan Eden superior, seus segredos mais profundos. Tudo isso ainda

é “o cabelo de Sua cabeça”: deleite que passou pela contração.

אמנם המצות שהם יותר נעלות דהיינו שנמשכים מעצמיות התענוג שלמעלה מגילוי התענוג

המתצמצם ע״י שערות ונמשך בחכמה וכמ״ש מרב כל73 פי׳ למעלה מתענוג האלקי

No entanto, as mitsvot são mais elevadas: isto é, são atraídas da própria essência do deleite, que

está acima da revelação do deleite que se contrai por meio dos “cabelos” e é atraído para Chochmá

(sabedoria). E, como está escrito: “mais do que a abundância de tudo”, isto é, acima do deleite

divino

As mitsvot provêm de um nível mais elevado: a própria essência do deleite, que jamais se contrai em sabe‐

doria. O Alter Rebe interpreta merov kol, “da abundância de tudo”, como “mais do que tudo”: a alegria de

uma mitsvá está acima até mesmo do deleite divino do Gan Eden.

74 כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה
שהוא ג״ע ]גן עדן[ העליון שהוא בחי׳ צמצום ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

78 מנורת זהב75 כולה76 ובד״ה ואתה תצוה77 את בני ישראל(

que é o Gan Eden superior, que corresponde ao nível do tsimtsum: “com o yud foi criado o Mundo

Vindouro” etc. (E veja o que está escrito a esse respeito no discurso que começa com “Um candela‐

bro todo de ouro” e no discurso que começa com “E ordenarás aos filhos de Israel”.)

Esse deleite do Gan Eden é uma contração, pois os Sábios dizem que o Mundo Vindouro foi criado com o

yud, a menor letra, um único ponto. O parêntese remete o leitor a dois outros discursos para mais detalhes

sobre esse tema.
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ועליהם הוא שנאמר לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור79 וכנודע שהמצות נקראים לבושים פי׳ עד״מ

הלבוש שמעלים ומסתיר את האדם המלובש בו כך שורש המצות הוא מבחי׳ מקור התענוגים שהוא

בבחי׳ העלם ואינו מתגלה בבחי׳ חכמה והשגה כו׳

E é a respeito delas que se diz: “Suas vestes eram brancas como a neve”; como é sabido, as mitsvot

são chamadas de “vestes”. O sentido é o seguinte: por analogia, uma veste esconde e encobre a

pessoa que a veste; assim também, a raiz das mitsvot provém do nível da fonte dos deleites, que se

encontra em estado de ocultação e não é revelada no nível de Chochmá e da compreensão etc.

A respeito das mitsvot se diz: “Sua veste era branca como a neve”, pois elas são chamadas de vestes. Uma

veste esconde quem a veste; da mesma forma, a raiz das mitsvot, a fonte dos deleites, permanece oculta e

não se revela como sabedoria.

אבל הוא נמשך ע״י מצות מעשיות כי תרי״ג מצות דאורייתא עם שבע מצות דרבנן עולה תר״ך והם

80 עד״מ העמוד שמחבר כו׳ תר״ך עמודי אור81,

Mas ela é atraída por meio das mitsvot práticas. Pois as 613 mitsvot da Torá, juntamente com as

sete mitsvot rabínicas, somam 620, e são os 620 pilares de luz; por analogia, um pilar que conecta

etc.

Ainda assim, essa fonte oculta é atraída precisamente por meio das mitsvot realizadas na prática. As 613

mitsvot da Torá e as sete mitsvot rabínicas somam 620, os “620 pilares de luz”; um pilar conecta o que está

acima ao que está abaixo.

82 וע״י קיום המעשה יכולים להמשיך ממקור התענוגים שהוא מה ,83 והיינו משום דנעוץ סופן בתחלתן

שאינו מתגלה בחכמה.

Isso se deve ao fato de que “seu fim está encravado em seu princípio”; e, por meio do cumprimen‐

to da ação, é possível atrair da fonte dos deleites, aquilo que não é revelado em Chochmá.

Isso funciona porque “seu fim está encravado em seu princípio”: o nível mais baixo está ligado ao mais ele‐

vado. Assim, a ação física alcança a fonte dos deleites, que nenhuma sabedoria revela.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Oferendas e caridade

וזהו ענין הקרבנות שהקרבת בהמה גשמיות מכפר על חטא האדם84 דכתיב אדם ובהמה תושיע85 ה׳

וכתיב והם הביאו את קרבנם86 לפני ה׳.

E este é o sentido das oferendas: a oferenda de um animal físico expia o pecado de uma pessoa,

como está escrito: “Salvas o homem e o animal, Havayá”, e também: “Eles trouxeram sua oferenda

diante de Havayá”.

O mesmo princípio explica as oferendas: um animal físico expia o pecado de uma pessoa. “Salvas o homem

e o animal, Havayá” vincula a salvação da pessoa ao animal, e a oferenda é trazida “diante de Havayá”.

כי חלק87 ה׳ עמו וכשפוגם וחוטא הוא פוגם בשם הוי׳ עצמו כי הוי׳ היינו שמהוה וע״י החטא הוא

ממשיך חיות המהווה למקום שאינו ראוי והכפרה על זה הוא מבחי׳ לפני הוי׳

Pois “Havayá é a porção de Seu povo”; e, quando alguém causa uma mácula e peca, causa uma

mácula no próprio Nome Havayá. Pois Havayá significa que Ele faz existir, e, por meio do pecado,

a força vital que faz existir é conduzida a um lugar que não lhe é apropriado. A expiação por isso

provém do nível de “diante de Havayá”,

Israel é “a porção de Havayá”; por isso, um pecado danifica o próprio Nome Havayá, o Nome que significa

“fazer existir”. O pecado toma a força vital que faz a criação existir e a conduz aonde não pertence; sua expi‐

ação provém de um nível superior ao Nome, “diante de Havayá”.

88 כו׳ וא״א להמשיך ולעו רר מבחי׳ זו זולת ע״י הקרבת בהמה שהם י״ג מדות הרחמים נושא עון

89 כו׳ גשמיות דוקא משום דנעוץ סופן

que são os Treze Atributos de Misericórdia, “que perdoa a iniquidade” etc. Não é possível atrair e

despertar deste nível senão por meio da oferenda de um animal físico especificamente, pois “seu

fim está encravado...” etc.,

“Diante de Havayá” são os Treze Atributos de Misericórdia, que incluem “que perdoa a iniquidade”. Este ní‐

vel só pode ser despertado por meio da oferenda de um animal físico, pois o fim está encravado no começo.

כידוע הכלל דכל הגבוה יותר בירידתו למטה הוא נשפל יותר וכמו כן הבהמה שהיא למטה נמוכה

במדרגה מן האדם

como se sabe pela regra de que, quanto mais elevado algo é, mais baixo desce ao descer. Assim

também o animal, que está abaixo e é de nível inferior ao homem,

Uma regra conhecida: quanto mais elevada é a origem de algo, mais baixo ele cai ao descer. O animal, infe‐

rior ao homem, demonstra isso.
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שהוא בחי׳ מדבר הוא הוראה על עוצם רוממות שרשה למעלה רק שנפלה למטה ע״י שבה״כ ]שבירת

הכלים[ והיינו כי הבהמה היא למטה מן הדעת

que é o nível do ser falante: isso indica a imensa elevação de sua raiz no alto; ela apenas caiu para

baixo devido à Quebra dos Recipientes. Isto é, o animal está abaixo de Daat,

O homem é o “ser falante”, o mais elevado entre as criaturas, e o animal está abaixo dele; sua própria inferi‐

oridade revela quão elevada é sua raiz, e ele caiu tão baixo devido à Quebra dos Recipientes. Isto é, o animal

está abaixo de Daat, a mente que conhece.

90 כו׳. אבל שרשה הוא מלמעלה מן הדעת ועמ״ש מזה ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות91,

mas sua raiz está acima de Daat. Veja o que está escrito sobre isso a respeito do versículo “E Moshe

falou aos chefes das tribos” etc.

Ainda assim, sua raiz está acima de Daat; portanto, oferecê-lo sobre o altar alcança um nível superior ao do

próprio entendimento humano. O texto remete ao discurso sobre “E Moshe falou aos chefes das tribos” para

uma explicação adicional.

ואמנם ע״י הקרבתה ע״ג ]על גבי[ המזבח הוא מעורר וממשיך מבחי׳ שלפני92 הוי׳ כו׳.

No entanto, por meio de sua oferta sobre o altar, desperta-se e atrai-se de baixo o nível que está

“antes de Havayá” etc.

Oferecer o animal sobre o altar desperta e atrai de baixo o nível que está “antes de Havayá”, a fonte da expi‐

ação, que está acima do próprio Nome.

וכמו כן במצות הצדקה כתיב והיה מעשה הצדקה שלום93 וענין השלום ידוע מענין עושה שלום

במרומיו94 בין שר של מים95 ובין שר של אש כו׳

Do mesmo modo, a respeito da mitsvá da caridade (tsedacá), está escrito: “E a obra da caridade

será paz.” E o conceito de paz é conhecido pelo conceito de “Ele faz a paz em Suas alturas”: entre o

príncipe da água e o príncipe do fogo etc.,

A mitsvá da caridade atua da mesma maneira: Isaías diz: “a obra da caridade será paz”. A paz é conhecida

pela expressão “Ele faz a paz em Suas alturas”, na qual os Sábios falam do príncipe da água e do príncipe do

fogo, opostos que coexistem.
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דהיינו ע״י גילוי ההארה שלמעלה מההשתלשלות וכמו כן כל משפיע ומקבל הם ב׳ הפכים וע״י הצדקה

עושה שלום וזהו בפמליא של96 מעלה ובפמליא של מטה כו׳

isto é, por meio da revelação da irradiação que está acima da cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut). Do mesmo modo, todo aquele que influencia e todo aquele que recebe são dois

opostos, e, por meio da caridade, faz-se paz. E isso ocorre “na assembleia do Alto e na assembleia

de baixo” etc.

Essa paz provém de uma revelação acima da cadeia dos mundos, onde os opostos podem se unir. Aquele que

influencia e aquele que recebe também são opostos, e a caridade os une; essa é a paz “na assembleia do Alto

e na assembleia de baixo”.

והפי׳ של לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור97 היינו עד״מ השלג שהוא מחלקי׳ ]מחלקים[ מקובצי׳

]מקובצים[ ונקפים מעט מעט עד שנעשה רב כו׳ כך בצדקה כתיב וילבש צדקה98 כו׳

E o significado de “Suas vestes, brancas como a neve” é, a título de analogia, o da neve, que é for‐

mada por partículas reunidas e congeladas pouco a pouco, até se tornar uma grande [massa] etc.

Do mesmo modo, a respeito da caridade está escrito: “E vestiu-se de caridade” etc.:

Agora explica-se “vestes brancas como a neve”. A neve é formada por pequenas partículas reunidas pouco a

pouco até se tornarem uma grande massa; da mesma maneira, a caridade é chamada de veste: “Ele vestiu-se

de caridade”.

כל פרוטה ופרוטה מצטרפת99 לחשבון גדול100 וכן הוא בכל המצות מעשיות שמכמה ביחד נעשה

לבוש א׳ והוא עד״מ הלבוש שהוא מכמה חתיכות בגד:

“cada perutá (moeda) se acrescenta para formar uma grande soma”. E assim ocorre com todas as

mitsvot práticas: muitas delas, reunidas, formam uma só veste; e isso é, a título de analogia, como

uma veste feita de muitos pedaços de tecido.

Os Sábios dizem que, assim como os fios de uma veste, cada pequena moeda de caridade se junta para for‐

mar uma grande soma. Assim, todas as mitsvot práticas — muitos atos distintos — formam juntas uma só ves‐

te, tal como uma veste é costurada com muitos pedaços de tecido.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 2 – 1 5

Tsitsit: vestimenta e cabelo

ג והנה מצות ציצית101 היא שקולה כנגד כל המצות וכנודע ג״כ דציצית בגימ׳ ]בגימטריא[ ת״ר ]תנו

102 ועם ח׳ חוטין וה׳ קשרים תרי״ג ,103
רבנן[

3. Ora, a mitzvá de tsitsit equivale a todas as mitsvot; e, como também é sabido, tsitsit tem valor

numérico de 600 e, com os oito fios e os cinco nós, soma 613.

O terceiro capítulo volta-se para tsitsit. Os Sábios dizem que essa mitzvá equivale a todas as demais, e os nú‐

meros o demonstram: a palavra tsitsit tem valor de 600 e, com seus oito fios e cinco nós, chega a 613, o nú‐

mero de todas as mitsvot.

והענין כי בציצית יש מב׳ בחי׳ הנ״ל לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ ושער רישי׳ ]רישיה[ כי הטלית עצמו פריסא

דמלכא הוא בחי׳ לבושיה ובפ״ק ]ובפרק קמא[ דר״ה ]דראש השנה[ )די״ז ע״ב(

A explicação é que em tsitsit há [algo] dos dois níveis mencionados acima: “Suas vestes” e “os ca‐

belos de Sua cabeça”. Pois o próprio talit, “o manto do Rei”, corresponde ao nível de “Suas vestes”.

E no primeiro capítulo de Rosh HaShanah (fólio 17b):

Tsitsit contém ambos os níveis: as “vestes”, que são as mitsvot, e “os cabelos de Sua cabeça”, que é a Torá. O

próprio talit, chamado “o manto do Rei”, é a veste.

105 וז״ל ]וזה לשונו[
מלמד שנתעטף104 הקב״ה כשליח צבור כ׳ ]כתב[ מהרש״א ]מהרש״א[ בח״א ]בחלק א׳[

ובספר ישן מחכמת המקובלים מצאתי וז״ל ]וזה לשונו[ נתעטף הקב״ה באות׳

“Isto ensina que o Santo, bendito seja Ele, envolveu-Se como um shaliach tzibur (oficiante da ora‐

ção).” O Maharsha escreveu em Chiddushei Aggados, e estas são suas palavras: “E num livro anti‐

go sobre a sabedoria dos cabalistas encontrei, e estas são suas palavras: ‘O Santo, bendito seja Ele,

envolveu-Se naquele

O Talmud em Rosh HaShanah diz que, ao ensinar a Moshe os Treze Atributos, D'us envolveu-Se como um

oficiante da oração. O Maharsha, em seu comentário sobre as aggadot do Talmud, cita a esse respeito um

antigo livro cabalístico.

12
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טלית לבנה שנתעטף בברייתו של עולם שעליו נאמר עוטה אור כשלמה106 שמבהיק מסוף העולם ועד
108 סופו כו׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[ ועמ״ש בת״א ]בתורה אור[ בביאור ע״פ יביאו לבוש107 מלכות.

talit branco com o qual Se envolveu na criação do mundo, a respeito do qual se diz: “Ele Se envolve

de luz como de um manto”, que brilha de uma extremidade do mundo à outra’, etc.” Fim de suas

palavras. E veja o que está escrito em Torah Ohr, na explicação do versículo “Que tragam vestes

reais”.

O livro diz que o talit com o qual D'us Se envolveu era a veste branca da criação, cuja luz, conforme diz Tehi‐

lim, “Ele Se envolve de luz como de um manto”, brilha de uma extremidade do mundo à outra. Assim, o talit

é a veste de luz do Rei.

109 והציצית הם בחי׳ שערות כי ל״ב ועמ״ש מענין לבושיה כתלג בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר110,

חוטין הם ל״ב נתיבות החכמה פי׳

E veja o que está escrito sobre “Sua veste era como a neve”, na explicação do versículo “Pois neste

dia ele fará expiação”. Os tsitsit são o nível dos “cabelos”, pois os trinta e dois fios correspondem

aos trinta e dois caminhos de Chochmá (sabedoria). Isto significa:

As palavras iniciais remetem à explicação de “Sua veste era como a neve”, no discurso sobre “Pois neste dia

ele fará expiação”. Os fios dos tsitsit, que pendem como cabelos, correspondem ao nível dos “cabelos”: são

trinta e dois, oito em cada um dos quatro cantos, correspondendo aos trinta e dois caminhos da sabedoria.

עד״מ הנתיב שבהם עוברים ממקום למקום כך למעלה יש בחי׳ נתיבות שבהם נמשכו שפע התענוג

בחכמה והוא בחי׳ שערות עליונות וכנ״ל בענין שער רישי׳ ]רישיה[ כו׳

Por analogia, um caminho é por onde se passa de um lugar a outro; assim também, no Alto, há ní‐

veis de caminhos pelos quais o fluxo de deleite é atraído para Chochmá. Este é o nível dos “cabe‐

los” supernos, como mencionado acima a respeito do “cabelo de Sua cabeça” etc.

Um caminho é a via pela qual se percorre a distância entre um lugar e outro. Assim, os trinta e dois cami‐

nhos no Alto são os canais pelos quais o fluxo de deleite passa para Chochmá; eles são os “cabelos”

supernos.

13
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וזהו שנאמר בציצית למען תזכרו ועשיתם111 פי׳ שתהיו בחי׳ דכר שהוא בחי׳ משפיע כי בלא זה הרי
כנ״י ]כנסת ישראל[ בחי׳ מקבל ואל אישך תשוקתך112

E é isso que se diz a respeito dos tsitsit: “para que vos lembreis (tizkeru) e façais”; isto é, que este‐

jais no nível masculino (dechar), que é o nível de quem transmite. Pois, sem isso, a Comunidade de

Israel está no nível de quem recebe: “e o teu desejo será para o teu marido”.

O versículo dos tsitsit diz “para que vos lembreis (tizkeru)”, palavra relacionada a zachar, “masculino”. O Al‐

ter Rebe interpreta: os tsitsit fazem com que a pessoa seja “masculina”, isto é, alguém que transmite; sem

eles, a Comunidade de Israel está no nível de quem recebe, como a esposa em “o teu desejo será para o teu

marido”.

אבל עי״ז תהיו בחינת דכר משפיע דהיינו שימשיכו אור א״ס ב״ה בתורה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ על פסוק תורה צוה לנו משה מורשה113 כו׳ אל תקרי מורשה אלא מאורסה114 שהתורה נק׳

115 והעוסק בתורה נק׳ בעל תורה ,116 כלה117,

Mas, por meio disso, estareis no nível masculino, de quem transmite; isto é, atrairão a Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito seja Ele, para dentro da Torá, conforme disseram nossos Sábios, de abençoa‐

da memória, sobre o versículo “Moshê nos ordenou a Torá, uma herança (morashá)” etc.: “Não lei‐

as morashá (herança), mas me'orasá (noiva prometida)”, pois a Torá é chamada de noiva, e aquele

que se ocupa da Torá é chamado de ba'al (marido, senhor) da Torá,

Por meio dos tsitsit, o judeu torna-se alguém que transmite: atrai a Luz Infinita para dentro da Torá. Os Sábi‐

os leem morashá, “herança”, como me'orasá, “noiva prometida”: a Torá é uma noiva, e quem a estuda é seu

marido, um ba'al Torá.

118 והיינוע״ד ]והיינו על דרך[ מ״ש במעיין החכמה120 דוד המלך ע״ה ]עליו כמאמר הזהר מארי דאורייתא119,

121 שהיה ממשיך השראת אור א״ס בחכמה
השלום[ היה מחבר תורה שלמעלה עם קוב״ה ]קודשא בריך הוא[

122 לשמה ממש לשם התורה עצמה. וזהו פי׳ עוסק בתורה לשמה123,

como diz o Zohar: “os senhores da Torá” (marei de'oraisa). E isto se relaciona ao que está escrito

em Ma'ayan HaChochmah: o rei David, que sua memória seja abençoada, unia a Torá do Alto ao

Santo, bendito seja Ele, pois atraía a manifestação da Luz Infinita para Chochmá. E este é o signifi‐

cado de “ocupar-se da Torá por sua causa (lishmah)”: lishmah literalmente, por causa da própria

Torá.

O Zohar chama aqueles que estudam Torá de “senhores da Torá”. O rei David unia a Torá ao Santo, bendito

seja Ele, atraindo a Luz Infinita para Chochmá; este é o significado de estudar Torá lishmah: por causa da

própria Torá, para uni-la a D'us.
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124 לכניסה והיינו ע״ד הנ״ל בענין רעש ושער שמבחי׳ רעש נעשה שער ויש שער בימין זה השער להוי׳

ויציאה שהמלך בעצמו יוצא ומתגלה ושער בשמאל שער רישי׳ ]רישיה[ כעמר125 כו׳

E isto segue a linha do que foi mencionado acima a respeito de raash (ruído) e שער: do nível de ra‐

ash se faz שער. Há שער à direita: “Esta é a porta (sha'ar) de Havayá”, para entrar e sair, por onde o

próprio Rei sai e Se revela; e שער à esquerda: “os cabelos (se'ar) de Sua cabeça como lã”, etc.

Os dois tipos de שער reaparecem: do ruído do serviço realizado embaixo vêm a porta à direita e os cabelos à

esquerda. Pela porta — “Esta é a porta de Havayá” — o próprio Rei sai e Se revela, enquanto os cabelos são o

fluxo contraído de “os cabelos de Sua cabeça”.

והוא מ״ש שמאלו תחת לראשי126 וימינו תחבקני ]ועמ״ש בפ׳ מקץ גבי ענין מזוזה מימין ונר חנוכה

משמאל127 שמזוזה היא בחי׳ המצות והיא בימין

E isto é o que está escrito: “Sua mão esquerda está sob a minha cabeça, e Sua mão direita me abra‐

ça.” [E veja o que está escrito na Parashat Mikêts a respeito da questão da mezuzá à direita e da

lâmpada de Chanucá à esquerda: a mezuzá corresponde ao nível das mitsvot, e fica à direita,

O versículo “Sua mão esquerda está sob a minha cabeça, e Sua mão direita me abraça” descreve os mesmos

dois lados. O trecho entre colchetes, que começa aqui, recorda a explicação na Parashat Mikêts da regra dos

Sábios de que a mezuzá fica à direita da entrada e a lâmpada de Chanucá, à esquerda: a mezuzá corresponde

às mitsvot, à direita.

וזהו כענין שער בימין ונר חנוכה היא המשכת התורה והיא משמאל וזהו כענין ושער רישיה שהוא

שער בשמאל וע׳ מ״ש בביאור ע״פ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בשעה שהקדימו ישראל נעשה

לנשמע128 כו׳[.

e isto corresponde à questão de שער à direita; e a lâmpada de Chanucá é a extensão da Torá, e fica à

esquerda, correspondendo à questão de “os cabelos de Sua cabeça”, que são שער à esquerda. E veja

o que está escrito na explicação sobre o dito de nossos Sábios, de abençoada memória: “Quando

Israel antepôs ‘faremos’ a ‘ouviremos’”, etc.]

A mezuzá à direita é a porta (sha'ar), e a lâmpada de Chanucá, que estende a luz da Torá, fica à esquerda,

como os cabelos (se'ar). O trecho entre colchetes se encerra com uma referência à explicação do dito dos Sá‐

bios sobre Israel ter anteposto “faremos” a “ouviremos”.

14
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 6 – 1 8

Os dois “Eu”: Gan Éden e a Ressurreição

ובתחלה אמר ולא תתורו כו׳ אשר אתם זונים129 כו׳ כי כל דבר שמשתוקק אליו הוא נק׳ בחי׳ נוק׳

]נוקבא[ ומקבל ואז נק׳ בחי׳ זונה דהיינו שיחפוץ בתענוגים גשמיים

E, primeiro, diz: “E não vos desvieis”, etc., “após o que vos prostituís (zonim)”, etc. Pois, com qual‐

quer coisa pela qual a pessoa anseia, ela é chamada de nível de Nukvá (o feminino) e receptora;

então é chamada de nível de prostituta, isto é, deseja prazeres físicos,

Antes de “lembrareis”, o versículo adverte: “Não vos desvieis após vosso coração e após vossos olhos, após

os quais vos prostituís (zonim).” Tudo o que a pessoa cobiça faz dela uma receptora em relação a isso, Nuk‐

vá; e, quando a cobiça é por prazeres físicos, ela é chamada de prostituta, alguém que se desvia após eles.

ואזי לא יוכל לקבל מתענוג העליון ומכ״ש ]ומכל שכן[ שלא יוכל להיות בחי׳ דכר ]ועמ״ש מזה בד״ה והיה

130 משא״כ כאשר ולא תתורו וכו׳ אזי תזכרו ועשיתם131 כו׳ וד״ל ]ודי למבין[. לכם לציצית[

e então ela não pode receber do deleite supremo, e muito menos pode ser o nível masculino. [E

veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa: “E será para vós como tsitsit”.] Isso não

ocorre quando “não vos desvieis”, etc.; então “lembrareis e fareis”, etc. E isto basta para quem

entende.

Tal pessoa não pode receber o deleite supremo, muito menos tornar-se doadora. Mas, quando não se desvia

após seu coração e seus olhos, pode “lembrar e fazer”, tornando-se uma doadora que atrai a Luz Infinita

para a Torá, como explicado acima.

15

ועתה יובן ענין אני הוי׳ אלקיכם אני אותיות אי״ן והוא ע״ד מ״ש היש בה עץ132 אם אין ]וע׳ בזהר שלח

133 ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם[ פי׳ עץ הוא מלשון עצה והוא134 בבחי׳ חכמה שנק׳ עצה דקנ״ח ב׳
ותושיה135

Agora se compreenderá o significado de “Eu sou Havayá, vosso D'us”. Ani (אני, “eu”) contém as

mesmas letras que ayin (אין, “nada”), e isso se relaciona ao que está escrito: “Há nela uma árvore

(etz) ou não (ayin)?” [Veja também o Zohar, Sh'lach, fólio 158b, e o comentário do Ramaz ali.] O

significado é que etz (“árvore”) deriva do termo etzá (“conselho”), e corresponde ao nível de Cho‐

chmá (sabedoria), que é chamada “conselho e sabedoria sólida”,

Agora se explica o versículo inicial. A palavra ani, “eu”, contém as mesmas letras que ayin, “nada”, como na

pergunta de Moshe aos espiões: “Há nela uma árvore (etz) ou não (ayin)?”; etz é lida como etzá, conselho,

que corresponde a Chochmá, chamada “conselho e sabedoria sólida”.

16
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136 החכמה כי העצה הוא התחכמות והשגות דבר מה ופי׳ אם אין היינו בחי׳ האין שמשם תמצא בחי׳

והוא בחי׳ סתימו דכל סתימין ואינו בגדר תפיסא והשגה

pois conselho é a deliberação sábia e a compreensão de determinado assunto. E o significado de

“ou não (im ayin)” é o nível de ayin (“nada”), do qual se origina o nível de Chochmá; ele é o nível

do “mais oculto de todos os ocultos” e não está dentro dos limites da apreensão e da compreensão.

Conselho é aplicar a sabedoria para compreender algo. Ayin, “nada”, é a fonte oculta da qual provém Cho‐

chmá, como pergunta Iyov: “sabedoria, de onde (me'ayin) será encontrada?”; ela é chamada “o mais oculto

de todos os ocultos”, além de qualquer apreensão.

ואמנם הוי׳ הוא בחי׳ השתלשלות יו״ד צמצום ה״א התפשטות כו׳ והיינו ע״י בחינת צמצוצים כנודע

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ אמר אני הוי׳ שבחי׳ אני הוא ממש בחי׳ הוי׳

No entanto, Havayá corresponde ao nível da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut): o yud

é contração, o hei é expansão, etc.; isto é, por meio do nível das contrações, como é sabido. Apesar

disso, está escrito: “Eu sou Havayá”: o nível de Ani é verdadeiramente o próprio nível de Havayá,

Havayá, em contraste, é o Nome da cadeia descendente: seu yud representa a contração e seu hei, a expan‐

são, num processo de contrações. Ainda assim, o versículo diz: “Eu (Ani) sou Havayá”, identificando o ayin

oculto com o Nome que se revela na descida.

כי הצמצום וההסתר אינו אלא בערכינו שוכני מטה אבל אצלו ית׳ כולא חד ממש בלא פרודא וזהו אשר

הוצאתיך מארץ מצרים

pois a contração e o ocultamento existem apenas em relação a nós, que habitamos embaixo; mas,

para Ele, bendito seja, tudo é verdadeiramente um, sem separação. E isso é “que te tirei da terra do

Egito”,

A contração e o ocultamento são reais apenas do nosso ponto de vista, embaixo; para D'us, tudo é um. Por

isso, o versículo acrescenta: “que te tirei da terra do Egito”.

כי העוה״ז בכלל נק׳ מצרים ע״ש ]על שם[ המצרים וגבולים שהוא מוגבל מן הארץ לרקיע ת״ק שנה וע״י

היציאה ממצרים וגבולין הללו דהיינו כנ״ל בענין הרעש בחילא יתיר כו׳

pois este mundo, em geral, é chamado Mitsráyim (Egito), por causa dos estreitos (meitzarim) e li‐

mites, pois ele é limitado: da terra ao firmamento há [uma jornada de] quinhentos anos. E, por

meio da saída desses estreitos e limites, isto é, como mencionado acima a respeito do ruído “com

maior força”, etc.,

Mitsráyim, Egito, deriva de meitzarim, “estreitos”: este mundo é limitado, e os Sábios medem em quinhen‐

tos anos a jornada da terra ao firmamento. Sair desses limites é o ruído “com maior força” do serviço a par‐

tir de baixo, descrito acima.
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נמשך להיות לכם לאלקים137 אלקים הוא בחי׳ צמצום והוא המשכת התענוג בג״ע ]בגן עדן[ בבחי׳ שערות

138 ובירושלמי רפ״ט דברכות דרכו בקדושה דברו יושבין ונהנין כו׳ וזהו ענין כי אלקים קדושים הוא139,

בקדושה כו׳

“para ser vosso D'us (Elokim)”: há uma emanação para baixo. Elokim é o nível de tsimtsum (con‐

tração), e corresponde à emanação do deleite no Gan Eden no nível dos “cabelos”: “[eles] sentam-

se e desfrutam”, etc. E esse é o significado de “Pois Ele é um D'us santo (Elokim kedoshim)”; e no

Talmud de Jerusalém, no início do capítulo 9 de Berachos: “Seu caminho é em santidade, Sua fala

é em santidade”, etc.:

Dessa saída emana “para ser vosso D'us (Elokim)”. Elokim é o Nome da contração e representa o deleite do

Gan Eden, que chega por meio dos “cabelos”, onde os justos “sentam-se e desfrutam”; por isso Yehoshua O

chama de “Elokim kedoshim”, santo no plural, e o Talmud de Jerusalém enumera a santidade de Seu cami‐

nho e de Sua fala.

היינו המשכות בחי׳ קדוש ממש רק שנמשך ע״י בחי׳ שערות וצמצוצים כי קדוש בוא״ו זהו בחי׳

המשכת קדש על שערה בחי׳ ו׳

isto é, emanações do próprio nível de “santo”, mas que são atraídas por meio do nível dos “cabe‐

los” e das contrações. Pois kadosh (“santo”), escrito com um vav, corresponde à emanação de ko‐

desh (“santidade”) sobre um cabelo, o nível do vav,

São emanações da própria santidade, mas por meio de cabelos e contrações. Kadosh, escrito com um vav,

demonstra isso: o vav, uma linha prolongada, assemelha-se a um cabelo, por meio do qual flui a santidade

(kodesh).

כמו קדוש יהיה גדל פרע140 שער ראשו משא״כ קדש העליון עצמו זהו למעלה מבחי׳ שערות והמשכות

ולכן נק׳ בחי׳ זו להיות לכם לאלקים.

como em “Ele será santo; deixará crescer os cabelos de sua cabeça”. Não é assim com o kodesh su‐

premo em si: ele está acima do nível dos “cabelos” e das emanações. Por isso, este nível é chamado

“para ser vosso D'us (Elokim)”.

Assim, o nazireu, cujo cabelo cresce, é chamado kadosh. O próprio kodesh supremo está acima dos cabelos

e das emanações, e o nível emanado é “para ser vosso D'us (Elokim)”.
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וזהו ענין אלקים חיים141 עיין מ״ש בסידור בד״ה אדני שפתי תפתח142 ועיין במא״א ]במאורי אור[ אות א׳

סעיף פ״ג ]פרק ג׳[.

E este é o significado de “o D'us vivo (Elokim chayim)”: veja o que está escrito no Sidur, no discur‐

so que começa com “Ado-nai, abre meus lábios”, e veja Me'orei Or, letra alef, seção 83.

A expressão “o D'us vivo (Elokim chayim)” pertence a este nível. O texto remete ao discurso no Sidur sobre

“Ado-nai, abre meus lábios” e ao léxico cabalístico Me'orei Or.

143 יעשה למחכה לו )וע׳ זח״א ]זהר חלק א[ ד״ו סע״א ]סוף ,144 גם ע״ד מ״ש עין לא ראתה אלקים זולתך145,
147 146 וח״ג ]וחלק ג׳[ פנחס דרס״ז ב׳(

עמוד א[

Também segundo o que está escrito: “Olho algum viu, Elokim, exceto Tu, o que Ele fará por aquele

que espera por Ele” (e veja o Zohar, Parte I, fólio 6, fim do lado a, e Parte III, Pinchas, fólio 267b);

A passagem de Isaías, “Olho algum viu, Elokim, exceto Tu, o que Ele fará por aquele que espera por Ele”,

também se refere a este nível: uma recompensa conhecida apenas por Elokim. As passagens do Zohar cita‐

das entre parênteses discutem esse versículo.

והגם שבגמרא פירשו זה על זמן התחייה מ״מ יש לפרשו ג״כ על ג״ע ]גן עדן[ עיין בפ׳ תרומה קמ״ב ב׳
ועמ״ש בד״ה148

e, embora na Guemará tenham explicado que isso se refere ao tempo da Ressurreição, ainda assim

também pode ser explicado como se referindo ao Gan Eden; veja Parshas Terumah, [fólio] 142b. E

veja o que está escrito no discurso que começa com

O Talmud aplica o versículo ao Mundo Vindouro, que o Alter Rebe entende aqui como o tempo da Ressurrei‐

ção; também é possível entendê-lo como uma referência ao Gan Eden, e o texto remete a Parshas Terumah a

esse respeito. A referência a outro discurso continua na parte seguinte.

150 ואח״כ אני הוי׳ אלקיכם פעם ב׳ היינו על גודל השכר לזמן כי כאשר השמים החדשים149 דלקמן

התחי׳ שהוא בחי׳ גילוי עצמות התענוג שאינו בגדר צמצום והתחלקות151 בחי׳ קדש העליון ממש

“Pois, assim como os novos céus”, adiante. E, depois, “Eu sou Havayá, vosso D'us”, pela segunda

vez, refere-se à grandeza da recompensa no tempo da Ressurreição, que é o nível da revelação da

essência do deleite, que não está sujeita aos limites de contração e divisão: o nível do kodesh su‐

premo propriamente dito.

Esse discurso, “Pois, assim como os novos céus”, encontra-se no final de Likkutei Torah sobre Shir HaShi‐

rim. A segunda ocorrência de “Eu sou Havayá, vosso D'us” fala da grande recompensa da Ressurreição: a

essência do deleite revelada sem contração nem divisão, o próprio kodesh supremo.
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והוא כמ״ש לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור152 שהוא בחי׳ תענוג שלמעלה מהתענוג המתגלה בבחי׳

פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הנקרא שער רישי׳ ]רישיה[ והוא המתגלה לעתיד לבא והוא מתן שכרן של מצות
153 ,154 ,155 כנ״ל.

E isso corresponde ao que está escrito: “Suas vestes, brancas como a neve”, que é o nível de um de‐

leite acima do deleite revelado no nível da dimensão interior (pnimiyut), chamado “os cabelos de

Sua cabeça”. E é isso que será revelado no Tempo Vindouro, e é a concessão da recompensa pelas

mitsvot, como mencionado acima.

Esta é a “veste branca como a neve”, o deleite acima do deleite dos “cabelos”. Ele será revelado no Tempo

Vindouro como recompensa pelas mitsvot, e isso responde à pergunta inicial sobre a repetição de “Eu sou

Havayá”.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ צדיקים יושבין ועטרותיהם בראשיהם ענין העטרה הוא בחי׳

מקיף שלמעלה מן המוח שבראש ומכש״כ ]ומכל שכן[ מן השערות ועמ״ש במ״א ע״פ בעטרה שעטרה לו

אמו156 וז״ש ]וזהו שכתוב[ אני הוי׳ נאמן לשלם שכר

E é isso que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Os justos sentam-se com suas coro‐

as sobre a cabeça.” A coroa é o nível de uma luz abrangente (makif), que está acima do cérebro na

cabeça, e ainda mais acima dos cabelos. Veja também o que está escrito em outro lugar sobre o

versículo: “Com a coroa com que sua mãe o coroou.” E isso é [o significado de] “Eu sou Havayá,

fiel para pagar a recompensa”,

Os Sábios dizem que “os justos sentam-se com suas coroas sobre a cabeça”. Uma coroa repousa acima da

cabeça; por isso, representa um makif, uma luz abrangente acima do cérebro e, mais ainda, acima dos cabe‐

los. Essa é a recompensa sobre a qual se diz: “Eu sou Havayá, fiel para pagar a recompensa.”

כי תשלום שכר זה שהוא בחי׳ עצמיות התענוג הוא כעת למעלה מן ההשגה אלא רק בבחי׳ אמונה

pois o pagamento dessa recompensa, que é o nível da essência do deleite, está atualmente acima

da compreensão e existe apenas no nível da fé.

A palavra “fiel” (ne'eman) está ligada à fé (emuná): essa recompensa, a essência do deleite, está agora acima

de toda compreensão e, no presente, só pode ser apreendida pela fé.

17
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והנה לכך נאמר ב׳ פעמים אני שהם כנגד ב׳ בחי׳ הנ״ל לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ ושער רישי׳ ]רישיה[ כו׳
157 במצות ציצית דייקא כי בציצית יש ב׳ הבחי׳ כנ״ל.

Ora, é por isso que “Eu” é dito duas vezes, correspondendo aos dois níveis mencionados acima,

“Suas vestes” e “o cabelo de Sua cabeça” etc., especificamente na mitzvá de tsitsit, pois em tsitsit

estão presentes ambos os níveis, como mencionado acima.

Isso responde à primeira pergunta: “Eu” é dito duas vezes por causa dos dois níveis, “Suas vestes” e “o cabe‐

lo de Sua cabeça”. E isso é dito na passagem de tsitsit porque tsitsit contém ambos.

וזהו הטעם שקבלת תענוג זה הוא דוקא ע״י תחיית המתים158 שהגוף דוקא יקום ויתענג כא׳ ]כאחד[ עם

הנפש לפי שהתענוג זה

E este é o motivo pelo qual o recebimento desse deleite ocorre especificamente por meio da Res‐

surreição dos Mortos, quando especificamente o corpo se levantará e deleitará junto com a alma:

porque esse deleite,

Isso também explica por que esse deleite vem na Ressurreição, quando o corpo se levanta e compartilha o

deleite com a alma, e não no Gan Eden, onde a alma está sem corpo.

שהוא מבחי׳ עצמיות התענוג שלמעלה מצמצום והתחלקות הוא נמשך ע״י מצות מעשיות משום דנעוץ

סופן כו׳

que provém do nível da essência do deleite, acima de toda contração e divisão, é atraído por meio

das mitsvot práticas, pois “seu fim está encravado”, etc.

A essência do deleite, acima de toda contração, é atraída por meio das mitsvot físicas, pois o fim está encra‐

vado no começo: o ato mais baixo alcança a fonte mais elevada.

ע״כ התגלותו לעתיד הוא בגוף דייקא משא״כ תענוג שבג״ע ]שבגן עדן[ השגת פנימית התענוג הוא

הנשמות בלא גופים:

Portanto, sua revelação no Tempo Vindouro será especificamente no corpo. Não é assim com o de‐

leite no Gan Eden, a compreensão da dimensão interior do deleite: ela é [para] as almas sem

corpos.

Assim, a revelação desse deleite no futuro precisa ocorrer no corpo, que realizou as mitsvot. O deleite do

Gan Eden, em contraste, é uma compreensão do deleite interior, e pertence às almas sem corpos.

18
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N A  A V O DÁ

Sirva a D'us a partir do oposto: quem antes desfrutava dos prazeres mundanos pode transformar esse mes‐

mo desejo em um clamor maior e em amor “com maior força”. Não se desviem seguindo o coração e os

olhos, para se tornarem doadores que atraem a Luz Infinita para a Torá, estudando-a por seu próprio méri‐

to. E valorizem as mitsvot práticas, realizadas por meio de atos, pois por meio delas é atraída a essência do

deleite, que não pode ser alcançada pela compreensão e que será revelada no corpo na Ressurreição.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o prazer físico é chamado de “refugo” do deleite supremo, e o que o riso de Rabi Akiva diante de

Roma ensina sobre a recompensa das mitsvot?

2. Como as duas leituras de שער, “portão” e “cabelo”, correspondem às mitsvot e à Torá, e por que o deleite

da Torá é chamado de contração?

3. Por que a essência do deleite, que está acima da sabedoria, só pode ser atraída por meio de atos físicos,

como oferendas, caridade e tsitsit?

4. O que significa dizer que tsitsit faz de um judeu um “homem”, um doador, e como isso se relaciona com o

estudo da Torá por seu próprio mérito?

5. Por que a recompensa da Ressurreição deve ser revelada no corpo, enquanto o deleite do Gan Éden per‐

tence às almas sem corpos?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי

O último versículo da seção de tsitsit: “Eu sou Havayá,

vosso D'us, que vos tirei da terra do Egito para ser vosso

D'us; Eu sou Havayá, vosso D'us.” O maamar pergunta

por que suas palavras iniciais aparecem duas vezes e res‐

ponde por meio da mitsvá de tsitsit.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito para ser

teu D'us: Eu sou D'us, teu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, מא.

1

A nota da Kehot remete a Leviticus 25:38 para estas

palavras.

Leviticus 25:38ויקרא כ״ה:ל״ח

ץ רֶ ת־אֶ כֶם אֶ ת לָ יִם לָתֵ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
ים: לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ ן לִ נַעַ כְּ

I am the L-RD your G-d, who brought you forth out of the

land of Egypt, to give you the land of Canaan, to be your G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

היום לעשותם

“Guardareis o mandamento, os estatutos e as leis que vos

ordeno hoje, para cumpri-los.” A palavra “hoje” é entendi‐

da como este mundo, o tempo de agir.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Guardarás, portanto, o mandamento, os estatutos e os juízos

que hoje te ordeno, para cumpri-los.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ז, יא.

3

ולמחר לקבל שכרם

O Talmud interpreta o versículo: “Hoje, para cumpri-los, e

amanhã, para receber sua recompensa.” O Alter Rebe en‐

tende que “amanhã” inclui tanto o Gan Éden quanto a

Ressurreição.

Eruvin 22a:5–6עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
ם״ — יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, ״הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם״ — וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם״, ״הַ לַעֲשׂוֹתָ
אי י: מַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ בֵּל שְׂ קַ ר לְ חָ מָ לְ

י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ ךְ אַפַּ רֶ יב ״אֶ תִ כְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

עירובין כב, א. וש״נ.

4

אני ה׳ אלקיכם
A nota de Kehot diz que outra transcrição (hanachah) des‐

te maamar está impressa ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחה אחרת בסה״מ תק״ע ע׳ קיח.

5

בכ״מ שנא׳ אני ה׳
Na história do estudante salvo por seus tsitsit, ele explica

que “Eu sou Havayá, vosso D'us” está escrito ali duas ve‐

zes: “Eu sou Aquele que aplicará a punição, e sou Aquele

que concederá a recompensa.” O Alter Rebe se baseia na

interpretação dos Sábios de “Eu sou Havayá” como Aquele

que é fiel para conceder a recompensa.

Menachot 44a:14–17מנחות מ״ד א:י״ד-י״ז

תפלה של יד אינה מעכבת: אמר רב חסדא לא שנו אלא שיש לו אבל
אין לו מעכבת אמרו לו אמרת אמר להו לא אלא מאן דלית ליה תרי
מצות חד מצוה נמי לא ליעביד ומעיקרא מאי סבר גזירה שמא יפשע
אמר רב ששת כל שאינו מניח תפילין עובר בשמונה עשה וכל שאין לו

ציצית בבגדו עובר בחמשה עשה
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מנחות מד, א.

6

ועיקר קיבול השכר הוא לזמן התחי׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

רמב״ן שער הגמול.

7

כמו נשמות האבות

Ali, o Alter Rebbe escreve que todas as almas dos tsadi‐

kim, dos Tannaim e dos profetas, que agora estão no Gan

Éden superior, serão revestidas em seus corpos e se ele‐

varão na Ressurreição para desfrutar do esplendor da She‐

chiná, pois a revelação do Gan Éden ocorre por meio de

grandes contrações, ao passo que a revelação da Ressur‐

reição provém da luz que circunda todos os mundos, sem

limite.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יז )קכה, ב(: ”כל נשמות הצדיקים והתנאים והנביאים”.

8

A nota da Kehot remete a Exodus 3:16 para estas palavras.

Exodus 3:16שמות ג׳:ט״ז

י לַ אָה אֵ יכֶם נִרְ בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ קְ ת־זִ תָּ אֶ פְ אָסַ ךְ וְ לֵ
כֶם שׂוּי לָ עָ ת־הֶ אֶ כֶם וְ תְ י אֶ תִּ דְ קַ קֹד פָּ יַעֲקֹב לֵאמֹר פָּ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ

יִם: רָ צְ מִ בְּ
Vai e reúne os anciãos de Israel, e dize-lhes: D'us, o D'us de

vossos pais, o D'us de Abraão, de Isaac e de Jacob, apare‐

9
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ceu-me, dizendo: Certamente me lembrei de vós e vi o que

vos fazem no Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בשוה לכל ישראל

Ali, o Alter Rebbe cita o Ramban, segundo o qual a recom‐

pensa principal ocorre na Ressurreição, que está acima

até mesmo do Gan Éden superior, e pergunta como as al‐

mas que se elevam em seus corpos podem alcançar um

deleite maior do que o da alma no Gan Éden; ele interpre‐

ta “Todo Israel tem uma parte no Mundo Vindouro” como

referindo-se à sua elevação na Ressurreição.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א עג, ב ובהמשך תער״ב ]—ב ע׳ א׳קיב[ דאף שגם בתחה״מ יש
חילוקי מדרי׳ מ״מ יש חילוק בזה בין ג״ע לתחה״מ, עיי״ש. — לקו״ש חי״ז ע׳

.344

10

כל ישראל יש להם חלק

A nota remete a esse lugar para uma discussão extensa

dessa Mishná.

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין ר״פ חלק צ, א. וראה בארוכה תשובות וביאורים לכ״ק אדמו״ר סי׳
ח )קה״ת ברוקלין תשל״ז(. באמרי בינה שער התפילין יט, א ]קא, א[ ”ולכך
גזרו אומר דכ״י יש להם חלק לעוה״ב מצד גופי המצות בפ״מ גם בלי כונה

כלל”.

11

לעוה״ב

A nota cita: “e há aqueles que estão acima desse nível”,

aquele que é um ben Olam HaBa, destinado à vida do

Mundo Vindouro.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ש-יז ע׳ 344: ”ויש אלה שלמעלה ממדרגה זו — בן עוה״ב מזומן לחיי
עוה״ב”. ע״ש.

12

ישראל יש להם חלק לעוה״ב רק ואלו שאין להם חלק
A Mishná começa: “Todo Israel tem uma parte no Mundo

Vindouro” e, em seguida, enumera “aqueles que não têm

parte”: primeiro, quem diz que não há Ressurreição dos

Mortos; o Talmud acrescenta que, medida por medida,

por tê-la negado, não terá parte nela.

Sanhedrin 90a:15סנהדרין צ׳ א:ט״ו

לָּם ךְ כֻּ מֵּ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ ל יֵשׁ לָ אֵ רָ י׳ כׇּל יִשְׂ נִ תְ מַ
ין אֵ לּוּ שֶׁ אֵ ר״. וְ אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ צַ

ין אֵ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ים מִ תִ מֵּ יַּית הַ חִ ין תְּ ר אֵ אוֹמֵ בָּא: הָ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ לָ
יקוֹרוֹס. פִּ אֶ יִם, וְ מַ שָּׁ ן הַ ה מִ תּוֹרָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

13

אשר הוא לשון תענוג

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל )עד, ב(. תט״ל )עט, א(.

14

באשרי

Ao dar ao filho o nome de Asher, Leah disse: “Be’oshri

(Em minha felicidade), pois as filhas me chamaram feliz.”

A palavra demonstra que asher significa felicidade.

Genesis 30:13בראשית ל׳:י״ג

ר: מוֹ אָשֵׁ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ נוֹת וַתִּ י בָּ רוּנִ שְּׁ י אִ י כִּ רִ שְׁ אׇ ר לֵאָה בְּ וַתֹּאמֶ

E Lia disse: «Feliz sou eu, pois as filhas me chamarão feliz!»

E chamou-lhe Asher.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ל, יג. ראה לקמן שה״ש לד, א.

15

אשר הוא לשון תענוג ואושר וכמו באשרי

O Tikkunei Zohar interpreta asher como derivado de

“be’oshri, pois as filhas me chamaram feliz”, uma expres‐

são de louvor. O Alter Rebe aplica a mesma interpretação a

“asher kideshanu” na bênção sobre as mitsvot.

Tikkunei Zohar 74bתקוני הזהר ע״ד ב

16

“Então eu estava ao Seu lado como uma criança de peito,

e era Seu deleite dia após dia”, dito a respeito da Torá.

Esse versículo abre o discurso em Likkutei Torah, Bamid‐

bar, ao qual o texto se refere.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

בד״ה ואהי׳ אצלו אמון

Nesse discurso, o Alter Rebe fala do amor pelos deleites

em D'us e da “face” interior revelada no Sinai, e diz que o

deleite superno está revestido em cada mitsvá como um

deleite particular; por isso, as almas de Israel saíram vo‐

ando a cada palavra.

Numbers 18:3במדבר י״ח:ג׳

חַ לֹא בֵּ זְ מִּ ל־הַ אֶ שׁ וְ קֹּדֶ י הַ לֵ ל־כְּ ל אַךְ אֶ אֹהֶ ת כׇּל־הָ רֶ מֶ שְׁ ךָ וּמִ תְּ רְ מַ שְׁ רוּ מִ מְ שָׁ וְ

ם: ם גַּם־אַתֶּ תוּ גַם־הֵ לֹא־יָמֻ  בוּ וְ רָ קְ יִ
Eles cumprirão o que te foi confiado e o que foi confiado a

toda a Tenda; somente não se aproximarão dos objetos sa‐

grados nem do altar, para que não morram, nem eles nem

vós.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל במדבר יח, ג.

18

חיך יטעם אוכל
“Por acaso o ouvido não prova as palavras, assim como o

paladar saboreia o alimento?” O versículo serve de exem‐

plo do prazer do paladar.

Job 12:11איוב י״ב:י״א

ם־לוֹ: עַ טְ ךְ אֹכֶל יִ חֵ ן וְ חָ בְ ין תִּ לִּ לֹא־אֹזֶן מִ הֲ
Porventura o ouvido não prova as palavras, assim como o

paladar saboreia o alimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19
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A  N O TA  D A  K E H O T

איוב יב, יא.

מתוק הוא לנפש

“Palavras agradáveis são um favo de mel, doces para a

alma e cura para os ossos.” A frase descreve o deleite que

uma pessoa sente com a doçura.

Proverbs 16:24משלי ט״ז:כ״ד

צֶם: עָ פֵּא לָ רְ נֶּפֶשׁ וּמַ תוֹק לַ ם מָ י־נֹעַ רֵ מְ בַשׁ אִ צוּף־דְּ
Pleasant words are as a honeycomb, Sweet to the soul, and

health to the bones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה משלי טז, כד.

20

אין לך עשב מלמטה

O Midrash ensina que não há folha de grama que não te‐

nha um mazal no firmamento que a golpeia e lhe diz que

cresça. O Alter Rebe usa essa afirmação para mostrar que

até mesmo a doçura física provém de uma fonte espiritual

acima.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא

דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.

לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira disse: D'us fez brotar da terra remédios com os

quais o médico cura a ferida e com os quais o farmacêutico

prepara suas fórmulas. 38:4. Rabi Shimon disse: Não há
uma única haste de erva que não tenha no firmamento uma

constelação que a golpeia e lhe diz: «Cresce!» É o que está
escrito: «Conheces as leis dos céus? Estabelecerás o seu do‐

mínio [mishtaro] sobre a terra?» (Jó 38:33). É uma expres‐

são que significa estar encarregado [shoter]. «Atarás os la‐

ços das Plêiades ou soltarás as rédeas de Órion?» …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Zohar I, 251aזח״א רנא, א

Zohar II, 171bזח״ב קעא, ב

Zohar III, 86aזח״ג פו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ר י, ו. זח״א רנא, א. זח״ב קעא, ב. זח״ג פו, א. מו״נ ח״ב פ״י.

21

שהנשמות נהנין

No Mundo Vindouro, “os justos sentam-se com suas coro‐

as sobre a cabeça e desfrutam do esplendor da Shechiná”.

Esse é o verdadeiro deleite da divindade, do qual o prazer

físico é apenas um resíduo.

Berakhot 17aברכות י״ז א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות יז, א.

22

A nota da Kehot remete a Job 34:3 para estas palavras.

Job 34:3איוב ל״ד:ג׳

כֹל: אֱ ם לֶ עַ טְ ךְ יִ חֵ ן וְ חָ בְ ין תִּ לִּ י־אֹזֶן מִ כִּ
For the ear trieth words, As the palate tasteth food.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

ואת רוח הטומאה אעביר
“E removerei da terra o espírito de impureza”, uma profe‐

cia sobre o fim dos dias. Como os prazeres deste mundo

estão misturados com resíduos, a impureza será removida

na Era Vindoura.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ

E acontecerá naquele dia, diz D'us dos Exércitos, que apa‐

garei da terra os nomes dos ídolos, e não serão mais lem‐

brados; também farei desaparecer da terra os profetas e o

espírito impuro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יג, ב.

24

השמים החדשים

“Pois, assim como os novos céus e a nova terra que faço

permanecerão diante de Mim.” A Era Vindoura será um

mundo renovado.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Pois, assim como os novos céus e a nova terra que farei per‐

manecerão diante de Mim, diz D'us, assim permanecerão a

vossa descendência e o vosso nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, כב.

25

כי שמים כעשן נמלחו

“Pois os céus desaparecerão como fumaça, e a terra se

desgastará como uma roupa.” Isso é dito a respeito dos

céus atuais, cujo deleite consiste apenas em resíduos.

Isaiah 51:6ישעיהו נ״א:ו׳

לָחוּ מְ ן נִ שָׁ עָ יִם כֶּ מַ י־שָׁ ת כִּ חַ תַּ ץ מִ אָרֶ ל־הָ יטוּ אֶ בִּ הַ ינֵיכֶם וְ יִם עֵ מַ אוּ לַשָּׁ שְׂ

יֶה הְ עוֹלָם תִּ י לְ תִ ישׁוּעָ ן יְמוּתוּן וִ מוֹ־כֵ יהָ כְּ בֶ יֹשְׁ  לֶה וְ בְ גֶד תִּ ץ כַּבֶּ אָרֶ הָ וְ
ת: חָ י לֹא תֵ תִ קָ דְ צִ וְ

Erguei os olhos para os céus e olhai para a terra embaixo;

pois os céus desaparecerão como fumaça, e a terra envelhe‐

cerá como uma veste, e os que nela habitam morrerão da

mesma maneira; mas a Minha salvação será para sempre, e

o Meu favor não será abolido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

26
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ישעי׳ נא, ו.

וכל קרבי את שם קדשו

“Bendize Havayá, ó minha alma, e todas as minhas entra‐

nhas, o Seu santo Nome.” “Minhas entranhas” é interpre‐

tado como referindo-se aos anjos chamados por esse

nome.

Psalms 103:1תהילים ק״ג:א׳

שׁוֹ: דְ ם קׇ ת־שֵׁ י אֶ בַ רָ כׇל־קְ ת־ה׳ וְ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רְ ד בָּ וִ דָ לְ
[Salmo] de David. Bendize, ó minha alma, a D'us, e tudo o

que há em mim bendiga o Seu santo nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

שיש מלאכים הנק׳ קרביים

A nota encaminha o leitor para esse lugar a respeito dos

anjos chamados “entranhas” e diz que Yahel Or remete ali

a vários lugares da Chassidut que tratam do tema.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ שפב, ושם מציין לכמה מקומות בדא״ח.

28

יאר ה׳ פניו
A bênção sacerdotal: “Que Havayá faça resplandecer Seu

rosto sobre ti e te conceda graça.” O Alter Rebe interpreta

“Seu rosto” como a dimensão interior do deleite supremo,

que resplandece na Torá e nas mitsvot.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כה.

29

O Talmud ensina que o mundo inteiro bebe dos resíduos

da Terra de Israel. O Alter Rebe aplica isso ao deleite: o

que está fora recebe apenas o que sobra do deleite do alto.

Taanit 10a:3תענית י׳ א:ג׳

ר: מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ צִ מְ תַּ עוֹלָם כּוּלּוֹ מִ כׇל הָ ים, וְ מִ שָׁ י גְ ה מֵ ל שׁוֹתָ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ
עוֹלָם כׇל הָ ילָּה, וְ חִ ה תְּ ל שׁוֹתָ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ גוֹ׳״. אֶ ץ וְ נֵי אָרֶ ל פְּ ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ ״הַ
ם אָדָ ל לְ שָׁ גוֹ׳״ — מָ ץ וְ נֵי אָרֶ ל פְּ ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ בַסּוֹף, שֶׁ כּוּלּוֹ לְ

סוֹלֶת. פְּ ת הַ יחַ אֶ נִּ אוֹכֵל וּמַ ת הָ ל אֶ ינָה, נוֹטֵ בִ גְּ ת הַ גַבֵּל אֶ מְּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וכל קרבי

Sobre “Bendize Havayá, ó minha alma, e tudo o que há em

minhas entranhas”, o Zohar pergunta quem são “minhas

entranhas” e responde que são outros seres vivos, chama‐

dos “entranhas”. O Alter Rebe remete o leitor a esse trecho

para conhecer os anjos que peneiram o deleite.

Zohar, Lech Lecha 24:237–248ספר הזהר, לך לך כ״ד:רל״ז-רמ״ח
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בזח״א לך לך דפ״ז ע״א ובפרדס ערך קרביים

A nota diz que as passagens do Zohar e do Pardes aqui ci‐

tadas são reproduzidas em Yahel Or, junto com um

comentário.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתקו ביהל אור ע׳ שפב עם הג״ה.

32

בר״ע כשראה כרך גדול

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף מכות.

33

אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה

Os Sábios choraram quando ouviram o tumulto de Roma,

que vivia em segurança enquanto o Templo jazia desola‐

do, mas Rabi Akiva riu: “Se é assim para os que transgri‐

dem Sua vontade, quanto mais para os que cumprem Sua

vontade.” O Alter Rebe interpreta isso como uma medida

da recompensa pelas mitsvot.

Makkot 24b:1–2מכות כ״ד ב:א׳-ב׳

, ךְ צוֹנוֹ כָּ י רְ רֵ עוֹבְ ה לְ ק, וּמָ חֵ צַ י מְ נִ ךְ אֲ כָ ן: לְ הֶ ר לָ כֶּה?! אָמַ בְ לֹא נִ שׁ, וְ בָּאֵ
יִם, לַ ירוּשָׁ ין לִ יוּ עוֹלִ ת הָ ם אַחַ עַ ה. שׁוּב פַּ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ צוֹנוֹ עַ י רְ עוֹשֵׂ לְ
אוּ יִת רָ בַּ ר הַ הַ יעוּ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ ם, כֵּ יהֶ דֵ גְ עוּ בִּ רְ ים קָ צּוֹפִ ר הַ הַ יעוּ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ כֵּ

ק. חֵ צַ יבָא מְ י עֲקִ בִּ רַ ין וְ ן בּוֹכִ ילוּ הֵ חִ תְ ים, הִ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ בֵּ יָּצָא מִ ל שֶׁ שׁוּעָ
ים? ם בּוֹכִ ה אַתֶּ נֵי מָ פְּ ם: מִ הֶ ר לָ ק? אָמַ חֵ צַ ה מְ ה אַתָּ נֵי מָ פְּ רוּ לוֹ: מִ אָמְ
כוּ לְּ ים הִ לִ יו שׁוּעָ שָׁ כְ עַ ת״, וְ ב יוּמָ רֵ קָּ זָּר הַ הַ כָּתוּב בּוֹ ״וְ קוֹם שֶׁ רוּ לוֹ: מָ אָמְ

כֶּה?! בְ לֹא נִ בּוֹ, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לגדולתו אין חקר

“Grande é Havayá e muito louvado, e Sua grandeza é in‐

sondável.” A frase descreve a infinitude que o contraste

revela.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
D'us é grande e muito digno de louvor, e Sua grandeza é

insondável.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ תהלים קמה, ג.
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וישב יעקב

“E Yaakov estabeleceu-se na terra das peregrinações de

seu pai”, o início da Parashá Vayeshev; o texto refere-se

ao que é explicado sobre esse versículo.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ

E Yaakov habitou na terra das peregrinações de seu pai, na

terra de Canaã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36
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ויהי בשלח פרעה

“E aconteceu que, quando o Faraó deixou o povo partir”, o

início da Parashá Beshalach; o texto refere-se ao que é ex‐

plicado sobre esse versículo.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ

ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ
E aconteceu que, quando o Faraó deixou o povo partir, D'us

não o conduziu pelo caminho da terra dos filisteus, embora

fosse perto, pois D'us disse: «Para que o povo não se arre‐

penda ao ver a guerra e volte ao Egito».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שממית בידים תתפש

“A aranha agarra-se com as mãos, e está nos palácios do

rei”, uma das pequenas criaturas sábias de Provérbios.

Isso mostra como algo inferior consegue alcançar até o

palácio do Rei.

Proverbs 30:28משלי ל׳:כ״ח

: ךְ לֶ י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ

A aranha pode ser apanhada com as mãos, e no entanto está
nos palácios dos reis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ל, כח.
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שממית בידים תתפש

No final da seção 66, a respeito de Esav levar comida ao

pai, o Midrash aplica este versículo: por que mérito a ara‐

nha se agarra? Pelo mérito daquelas mãos. O texto remete

o leitor a esse trecho no início do parágrafo seguinte.

Bereshit Rabbah 66:7בראשית רבה ס״ו:ז׳

ויעש גם הוא מטעמים ויאמר לאביו יקום אבי - הה״ד )משלי ל(:
שממית בידים תתפש. אמר רבי חמא בר חנינא: באיזו זכות השממית
מתפשת? בזכות אותן הידים. ויעש גם הוא מטעמים וגו׳ יקום אבי, על
ידי שאמר לו: יקום! אני נפרע לו בו בלשון, )תהלים סח(: יקום אלקים

יפוצו אויביו.

“He, too, prepared delicacies, and brought them to his fa‐

ther, and said to his father: Let my father arise, and eat from

his son’s game, so that your soul will bless me” (Genesis

27:31). “He, too, prepared delicacies, and brought them to

his father, and said to his father: Let my father arise” – that

is what is written: “The spider grasps with hands” (Proverbs

30:28). Rabbi Ḥama bar Ḥanina said: By virtue of what merit

does the spider grasp? It is due to the merit of those hands –

…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ברבות פ׳ תולדות ס״פ ס״ו

A nota diz que esse Midrash é citado ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ תרמג.
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כחשיכה כאורה

“Nem mesmo a escuridão é escura para Ti, e a noite brilha

como o dia; a escuridão é como a luz.” Para D'us, escuri‐

dão e luz são iguais; assim, a escuridão deste mundo pode

servir ao Seu propósito.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלט, יב.
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כיתרון האור מן החשך

Kohelet diz que a sabedoria excede a insensatez “como a

luz excede a escuridão”. O Alter Rebe interpreta isso como

a vantagem da luz que surge da própria escuridão.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Então vi que a sabedoria excede a insensatez, assim como a

luz excede as trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ב, יג.
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כיתרון האור מן החשך

No final de Tetzaveh, o Zohar ensina que, se não fosse pela

escuridão, a luz não seria conhecida e que “se não fosse

pela escuridão, as profundezas não seriam reveladas”.

Zohar, Tetzaveh 16:138–18:145ספר הזהר, תצוה ט״ז:קל״ח-י״ח:קמ״ה
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כיתרון האור מן החשך

Em Tazria, o Zohar explica o versículo “há uma vantagem

da sabedoria sobre a insensatez, assim como a vantagem

da luz sobre a escuridão”, a segunda passagem citada no

texto.

Zohar, Tazria 22:96–105ספר הזהר, תזריע כ״ב:צ״ו-ק״ה
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בזהר ס״פ תצוה דקפ״ז סע״א

A nota cita o Zohar: “pois, se não fosse pela escuridão, as

coisas profundas não seriam reveladas”, e diz que Or Ha‐

Torah o cita ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דאי לאו חשוכא לא יתגליון עמיקין” — מובא באוה״ת בראשית-א דף פג,

א.
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בכל לבבך בשני יצריך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות פ״ט, מ״ה.

46

בכל לבבך בשני יצריך

“Com todo o teu coração: com as duas inclinações, a boa

inclinação e a má inclinação.” Até mesmo a má inclinação

47
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deve ser transformada em amor a D'us.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ

, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ

Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

במקום שבעלי תשובה עומדין
“No lugar em que se encontram os baalei teshuvá, nem

mesmo os completamente justos podem se encontrar.” O

amor deles, que surge do oposto, é maior.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ

בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ
א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que

esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

48

בחילא יתיר

O Zohar ensina que os baalei teshuvá se encontram onde

os tsadikim completos não podem, pois se aproximam do

Rei com um desejo maior do coração e com grande força.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קכט, ב.
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מאדך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todas as tuas forças (me'odecha).”

Me'od, “muitíssimo”, é o amor sem limites.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נפשי אויתיך בלילה

“Minha alma, desejei-Te durante a noite; meu espírito

dentro de mim Te busca de madrugada.” O Alter Rebe in‐

terpreta “noite” como este mundo.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Com toda a minha alma Te desejei durante a noite; sim, com

o meu espírito dentro de mim Te busquei diligentemente;

pois, quando Teus juízos se manifestam na terra, os habitan‐

tes do mundo aprendem a justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כו, ט.
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בעוה״ז שדומה ללילה

O Talmud fala de “este mundo, que é comparado à noite”.

Pesachim 2bפסחים ב׳ ב
A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים ב, ב.
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במקום שבע״ת עומדין

A nota encaminha o leitor a uma nota do Rebe impressa

ali sobre o ensinamento de que os baalei teshuvá se en‐

contram onde os completamente justos não podem se

encontrar.

A  N O TA  D A  K E H O T

שם לד, ב. ראה הערת כ״ק אדמו״ר בספה״מ תש״ט ע׳ 183. לקו״ש חי״ד ע׳
.361
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ברעש גדול

“E ouvi atrás de mim o som de um grande estrondo: Ben‐

dita seja a glória de Havayá desde o Seu lugar.” Este é o

grande estrondo dos anjos.

Ezekiel 3:12יחזקאל ג׳:י״ב

קוֹמוֹ: מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ שׁ גָּדוֹל בָּ עַ י קוֹל רַ ע אַחֲרַ מַ שְׁ אֶ י רוּחַ וָ נִ אֵ שָּׂ וַתִּ
Então um espírito me elevou, e ouvi atrás de mim o som de

um grande estrondo: «Bendita seja a glória de D'us desde o

Seu lugar»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

האופנים ברעש גדול מתנשאים

Estas palavras citam Ezekiel 1:20; a passagem aparece

55
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abaixo.

Ezekiel 1:20יחזקאל א׳:כ׳

אוּ נָּשְׂ ים יִ נִּ אוֹפַ הָ כֶת וְ לֶ רוּחַ לָ ה הָ מָּ כוּ שָׁ כֶת יֵלֵ לֶ רוּחַ לָ ם הָ יֶה־שָּׁ הְ ר יִ ל אֲשֶׁ עַ

ים: נִּ יָּה בָּאוֹפַ חַ י רוּחַ הַ ם כִּ תָ מָּ עֻ לְ
Para onde quer que o espírito fosse, para lá iam eles, para

onde o espírito ia; e as rodas se elevavam junto deles, pois o

espírito do ser vivente estava nas rodas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יחזקאל א, כ. ג, יב.

אימא מקננא בכורסייא

O Tanya explica que a morada das almas dos tsadikim é no

Mundo de Beriá, e a dos anjos, em Yetsirá, onde brilham

apenas os atributos emocionais do Infinito; por isso, os

anjos permanecem constantemente em temor e reverên‐

cia, ao passo que em Beriá há anjos superiores cujo servi‐

ço se realiza com temor e amor intelectuais.

Tikkunei Zohar, Tikkun 6 · 23a:10–11תקו״ז תיקון ו

ובההוא זמנא לא תקח האם על הבנים. *ביצים אינון מסטרא דאופנים
אפרוחים מסטרא דנער מטטרו״ן. בנים מסטרא דכרסיא דאיהי סכת

שלום דאיהי קנא דשכינתא. דאימא עלאה מקננא בכרסיא בתלת ספירן
עלאין. עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא

תתאה מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

Tanya, Likkutei Amarim 39:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ט:ד׳

עֲמוֹד קוֹטוּ, לַ יְלָה לֹא יִשְׁ לַ ם וָ יד, יוֹמָ מִ ים תָּ אָכִ לְ מַּ ת הַ יא עֲבוֹדַ ן, זֹאת הִ כֵ לָ וְ
נֵה חֲ ת מַ עֲבוֹדַ מֹאל, וַ שְּׂ הַ מֵּ ל שֶׁ יאֵ רִ חֲנֵה גַבְ ינוּ, כָּל מַ יְ הַ כוּ׳, וְ ד וְ חַ פַ אָה וָ יִרְ בְּ

תוֹ מָ כְ ם חָ ירוֹת שָׁ אִ יאָה מְ רִ בְּ עוֹלַם הַ בָל בְּ אַהֲבָה כוּ׳. אֲ יא הָ ל הִ יכָאֵ מִ
שׁ שֹׁרֶ ם וְ אֵ דּוֹת וְ מִּ קוֹר הַ ן מְ הֵ ־הוּא, שֶׁ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ל אֵ תּוֹ שֶׁ עְ דַ ינָתוֹ וְ וּבִ
ן ירָ פִ לַת סְ תְ נָא בִּ נְּ קַ ילָּאָה מְ א עִ ימָּ ״אִ ים דְּ יקּוּנִ תִּ א בַּ יתָ אִ דְ כִ ן, וְ הֶ לָ

יאָה. רִ בְּ הוּא עוֹלַם הַ יָּא״, שֶׁ סְ רְ כֻ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז תי׳ ו׳ )כג, א(. תל״ח )עט, א(. וראה תניא פל״ט.
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דאימא מקננא בכורסייא
O Tikkunei Zohar diz que a Imá superior repousa no Tro‐

no, nas três Sefirot superiores, enquanto seis Sefirot re‐

pousam em Metatron e a Imá inferior repousa no Ofan.

Tikkunei Zohar 23a:10–11תקוני הזהר כ״ג א:י׳-י״א

ובההוא זמנא לא תקח האם על הבנים. *ביצים אינון מסטרא דאופנים
אפרוחים מסטרא דנער מטטרו״ן. בנים מסטרא דכרסיא דאיהי סכת
שלום דאיהי קנא דשכינתא. דאימא עלאה מקננא בכרסיא בתלת ספירן

עלאין. עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא
תתאה מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” A Criação não produz mu‐

dança na essência de D'us.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.
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ומ״ש בספרים

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ ע״ח ש׳ סדר אבי״ע פ״ב קרוב לסופו — וע׳ בס׳ שבר יוסף להג״ר יוסף
דילמידיגא )סי׳ יד(. ושם קבלת מהר״י סרוג ברישא. ]כ[.
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בבחי׳ עשי׳ שנק׳ פעול
A nota remete o leitor a essa passagem para Assiá como o

mundo chamado “feito”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ מה ואילך. אוה״ת נ״ך ע׳ תתקא.
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במ״ח ובסידור האריז״ל

A outra transcrição deste maamar acrescenta ali: quanto a

“Que tudo o que foi feito saiba que Tu o fizeste”, que é As‐

siá, e “que tudo o que foi formado compreenda”, que é
Yetsirá; portanto, “o poder do Criador está revestido no

criado” aplica-se somente a Assiá, porque a força vital em

Assiá é muito contraída.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תק״ע ע׳ קכ מוסיף ”בפי׳ וידע כל פעול כי אתה פעלתו שהוא עשי׳
ויבין כל יצור יצירה כו׳ ע״כ רק בעשי׳ שייך כח הפועל מתלבש בנפעל כי

החיות שבעשי׳ מצומצם מאד” ע״ש.
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בד״ה בחדש השלישי

A passagem descreve ali a saída “do Egito”, isto é, da limi‐

tação e do confinamento do corpo e da alma animal, assim

como Avraham se elevou acima dessa limitação para ape‐

gar-se a D'us com um amor que nasceu da contemplação

da Luz Infinita que circunda todos os mundos, que ne‐

nhum pensamento pode apreender.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סז, א.
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שחורה אני ונאוה

“Sou negra, mas formosa”, o início de um discurso em

Likkutei Torah sobre Shir HaShirim ao qual o texto se

refere.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  8

שהתקינו שתים לפני׳

O Tanya explica por que os Sábios instituíram as bênçãos

do Shemá, “duas antes dele”, e por que especificamente

antes dele: a essência do Shemá é cumprir “com todo o

teu coração”, “com tuas duas inclinações”, enfrentando

tudo o que impede a pessoa de amar D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות פ״א, מ״ד. ראה תניא פרק מט ובליקוט פירושים שם.
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שתים לפניה
“Pela manhã, recitam-se duas bênçãos antes dela e uma

depois dela.” O Alter Rebe explica por que as bênçãos vêm

antes do Shemá.

Mishnah Berakhot 1:4משנה ברכות א׳:ד׳

יִם תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ יִם לְ תַּ ב שְׁ רֶ עֶ , וּבָ יהָ אַחֲרֶ ת לְ אַחַ נֶיהָ וְ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ בַּשַּׁ
אי שַּׁ ינוֹ רַ , אֵ יךְ רִ אֲ הַ רוּ לְ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ אַחַ כָּה וְ רֻ ת אֲ . אַחַ יהָ אַחֲרֶ לְ
תֹּם. לֹּא לַחְ אי שֶׁ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ . לַחְ יךְ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר, אֵ צֵּ קַ ר. לְ צֵּ קַ לְ

תֹּם: אי לַחְ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ לֹּא לַחְ שֶׁ וְ
Pela manhã, dizem-se duas bênçãos antes [do Shemá] e uma

depois; e, à noite, duas bênçãos antes e duas depois, uma

longa e uma breve. Onde os sábios adotaram a forma longa,

ninguém está autorizado a encurtá-la [usando a forma

breve]; e onde adotaram a forma breve, ninguém está auto‐

rizado a alongá-la [usando a forma longa]. Onde concluem

[com uma bênção], ninguém está autorizado a não concluir

assim; e onde não concluem [com uma bênção], ninguém

está autorizado a concluir assim.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)
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זה השער לה׳

“Esta é a porta de Havayá; os justos entrarão por ela.” É a

porta à direita, pela qual o Rei sai e Se revela.

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ
Esta é a porta de D'us; os justos entrarão por ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיח, כ.
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ושער רישי׳ כעמר נקא

Na visão de Daniel sobre o Ancião de Dias: “Suas vestes

eram brancas como a neve, e os cabelos de Sua cabeça,

como lã pura.” O maamar utiliza as duas partes do versí‐
culo: aqui, os “cabelos” e, mais adiante, as “vestes”.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, ט. ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ צו. ויקרא-א ע׳ קעד.
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קווצותיו תלתלים

“Sua cabeça é ouro finíssimo; seus cachos são encaracola‐

dos (taltalim), negros como um corvo.”

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ

«A sua cabeça é de ouro puríssimo; os seus cachos são enca‐

racolados e negros como o corvo.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, יא.
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תילי תילים של הלכות

O Talmud conta que estava destinado a Rabi Akiva expor

“montes sobre montes de halachot” acerca de cada peque‐

no traço das letras da Torá.

Menachot 29b:6–7מנחות כ״ט ב:ו׳-ז׳

אמר רבא שבעה אותיות צריכות שלשה זיונין ואלו הן שעטנ״ז ג״ץ אמר
רב אשי חזינא להו לספרי דווקני דבי רב דחטרי להו לגגיה דחי״ת
ותלו ליה לכרעיה דה״י חטרי להו לגגיה דחי״ת כלומר חי הוא ברומו
של עולם ותלו ליה לכרעיה דה״י כדבעא מיניה רבי יהודה נשיאה מר׳
אמי מאי דכתיב )ישעיהו כו, ד( בטחו ביי׳ עדי עד כי ביה יי׳ צור
עולמים אמר ליה כל התולה בטחונו בהקב״ה הרי לו מחסה בעולם הזה

ולעולם הבא
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב. רש״י שה״ש )ה, טז(. ]כ[.
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שנהנין מזיו השכינה

As almas no Mundo Vindouro “desfrutam do esplendor da

Shechiná”: até mesmo seu deleite é recebido de algo que

está além delas.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era um dito favorito de Rav: o mundo vindouro não é como

este mundo. No mundo vindouro não há comida nem bebi‐

da; não há geração de filhos nem transações comerciais;

não há inveja, ódio ou rivalidade; mas os justos estão senta‐

dos em tronos, com suas coroas sobre a cabeça, e desfrutam

do esplendor da Shechiná; como está dito: «E contemplaram

D'us, e comeram e beberam» (Êx. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

70

והוא המדע
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה רמב״ם הל׳ יסוה״ת ב, י.

71
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אורייתא מחכ׳ נפקת

“A Torá emana de Chochmá”, do lugar chamado Kodesh,

e Chochmá, do lugar chamado Santo dos Santos.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכא, א.

72

מרב כל

“Porque não serviste a Havayá, teu D'us, com alegria e

contentamento de coração, por causa da abundância de

tudo.” O Alter Rebe interpreta merov kol como “mais do

que tudo”: uma alegria acima de todo deleite.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כח, מז.

73

ביו״ד נברא העוה״ב
O Talmud ensina que este mundo foi criado com a letra

hei e o Mundo Vindouro, com a letra yud. A yud, um único

ponto, corresponde ao nível de contração.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא

תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן
שלש יגנז

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.

74

בד״ה מנורת זהב

Ali, o resumo afirma que as mitsvot são a vontade supre‐

ma, na qual o deleite supremo está revestido; por isso, de‐

vem ser cumpridas com alegria, “da abundância de tudo”,

e a própria alegria de uma mitsvá está acima dos 310

mundos do Gan Eden, que não a contêm.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לד, א.

75

מנורת זהב כולה

“Eis uma menorá toda de ouro”, o versículo que abre o

discurso em Likkutei Torah, Behaalotechá, ao qual o texto

se refere.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ

E disse-me: «Que vês?» E eu disse: «Vi, e eis um candelabro

todo de ouro, com uma taça no seu topo, e as suas sete lâm‐

padas; há sete tubos, sim, sete, para as lâmpadas que estão

no seu topo;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

ובד״ה ואתה תצוה

Nesse discurso, “E ordenarás aos filhos de Israel”, o Alter

Rebe explica que, por meio das mitsvot, cria-se o Gan

Eden, atraindo para ele o esplendor da Shechiná para que

os justos deleitem-se; e que as mitsvot devem ser cumpri‐

das com uma alegria “maior do que a abundância de

tudo”, superior aos deleites do Mundo Vindouro.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פא, ב.

77

ואתה תצוה את בני ישראל

“E ordenarás aos filhos de Israel”, o início da Parashá Tet‐

savê e do discurso ao qual o texto se refere.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

E ordenarás aos filhos de Israel que te tragam azeite puro de

oliveira, batido para a iluminação, para fazer arder continu‐

amente uma lâmpada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבושי׳ כתלג חיור

“Sua veste era branca como a neve”: as mitsvot são as ves‐

tes do Rei.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, ט.

79

תר״ך עמודי אור

Ali, os 620 pilares de luz de Kéter são as 613 mitsvot da

Torá e as sete mitsvot rabínicas, atraídas para os recipien‐

tes de Zeir Anpin (as 248 mitsvot positivas são os 248

membros do Rei) e, de lá, para os mundos inferiores; sem

os recipientes, a luz se retiraria.

A  N O TA  D A  K E H O T

פרדס ש״ח, פ״ג. ע״ל בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.

80

תר״ך עמודי אור

O Pardes escreve que há 620 pilares de luz na sefirá de

Kéter, número correspondente ao seu nome, uma tradição
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revelada pela primeira vez por Rabi Nechunyá ben HaKa‐

ná em sua prece.

Pardes Rimmonim 8:5–6פרדס רמונים ח׳:ה׳-ו׳

… ונ״ל כי נכנסו בזה בראותם כי גדולה קודמת לגבורה והוא החסד
והלובן ואחר הגדולה נאצלה הגבורה והיא דין ואודם ואחר כך נאצל
תפארת העומד בין שניהם להכריע בין האודם והלובן והוא גוון אודם
ולובן מעורב. ר״ל כי כענין ג׳ אלה כן דרך שלשה הראשונות כי ג׳
הראשונות הם שרשים וג׳ אבות ענפים להם ומן הענפים נדון
להשרשים. ולכן אמרו שהכתר הראשון לאצילות הוא הזקן והלבן ולכן

נקרא עתיק יומין שהוא כח הלובן והוא כנגד הגדולה והנמשך אחריו
שהוא החכמה הוא כנגד הגבורה והיא אדומה. כי כמו שאחר הלובן

חסד …
Pardes Rimonim (Public Domain)

נעוץ סופן בתחלתן
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.

82

דנעוץ סופן בתחלתן
“Seu fim está encravado em seu início, e seu início, em

seu fim.” O nível mais baixo, a ação física, está ligado à
fonte mais elevada.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

83

שהקרבת בהמה גשמיות מכפר על חטא האדם

Ali, “dentre vós” em “quando alguém dentre vós trouxer

uma oferenda” é interpretado como referindo-se somente

à alma divina; e “vossa oferenda proveniente do animal”

significa refinar a alma animal, subjugando-a e transfor‐

mando-a por meio da contemplação da grandeza de D'us,

até que nasça um amor intenso também na alma animal.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ ויקרא ב, ד בענין קרבן.

84

אדם ובהמה תושיע ה׳

“Tua justiça é como as poderosas montanhas, Teus juízos,

um grande abismo; salvas o homem e o animal, Havayá.”

O Alter Rebe interpreta o versículo como a salvação do ho‐

mem por meio do animal oferecido sobre o altar.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ
A Tua justiça é como as grandes montanhas; os Teus juízos,

como o grande abismo; preservas o homem e o animal,

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, ז.

85

והם הביאו את קרבנם

Sobre a oferta por um pecado involuntário da comunida‐

de: “e trouxeram sua oferta, uma oferta queimada a Ha‐

vayá, e sua oferta pelo pecado perante Havayá”.

Numbers 15:25במדבר ט״ו:כ״ה

ם הֵ וא וְ גָגָה הִ י־שְׁ ם כִּ הֶ לַח לָ סְ נִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ ן עַ כֹּהֵ ר הַ פֶּ כִ וְ
ם: גָתָ גְ ל־שִׁ נֵי ה׳ עַ פְ ם לִ אתָ טָּ חַ ה לַה׳ וְ שֶּׁ נָם אִ בָּ רְ ת־קׇ יאוּ אֶ בִ הֵ

And the priest shall make atonement for all the congrega‐

tion of the children of Israel, and they shall be forgiven; for

it was an error, and they have brought their offering, an of‐

fering made by fire unto the L-RD, and their sin-offering be‐

fore the L-RD, for their error.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, כה.

86

כי חלק ה׳ עמו

“Pois a porção de Havayá é Seu povo; Yaakov, o quinhão

de Sua herança.”

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ

Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, ט.

87

נושא עון

Dos Treze Atributos de Misericórdia: “que perdoa a iniqui‐

dade, a transgressão e o pecado”.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ

ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ
que conserva a misericórdia até a milésima geração, perdoa

a iniquidade, a transgressão e o pecado, mas de modo al‐

gum deixa impune o culpado; faz recair a iniquidade dos

pais sobre os filhos e sobre os filhos dos filhos, até a terceira

e a quarta geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לד, ז.

88

דנעוץ סופן

“Seu fim está encravado em seu princípio”: o nível mais

baixo, o animal físico, está ligado ao nível mais elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim
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como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות

Ali, as “tribos” (matot) são interpretadas como o direcio‐

namento dos atributos da alma para a bondade e o amor a

D'us; e os “chefes” que os direcionam são a vontade do co‐

ração, extraída do nível de Moshe, o Daat supremo e o Ko‐

desh supremo, muito acima dos mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ מטות פב, א.

90

וידבר משה אל ראשי המטות
“E Moshe falou aos chefes das tribos”, o início de Parshat

Matot e do discurso a que o texto se refere.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

91

וממשיך מבחי׳ שלפני ה׳

A nota diz que isso é semelhante ao Nome Ban, cuja raiz

está no Nome Sag, que está acima do Nome Mah,

“homem”, e cita esta série de discursos a esse respeito.

A  N O TA  D A  K E H O T

וזהו ע״ד ששם ב״ן שרשו מס״ג שלמעלה מש׳ מ״ה אדם כו׳ — מים רבים
תרל״ו כרך-ב ע׳ שנו.

92

והי׳ מעשה הצדקה שלום

“E a obra da justiça (tsedacá) será paz, e o efeito da justiça,

tranquilidade e segurança para sempre.” O Alter Rebe

aplica isso à mitsvá da caridade.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
E a obra da justiça será a paz, e o fruto da retidão, tranquili‐

dade e confiança para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לב, יז.

93

עושה שלום במרומיו

“O domínio e o temor estão com Ele; Ele faz a paz em Suas

alturas.”

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
O domínio e o temor estão com Ele; Ele estabelece a paz nas

Suas alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כה, ב.

94

בין שר של מים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שהש״ר ג, כ.

95

בפמליא של מע׳ ובפמליא שמ״ט

O Talmud fala daquele que faz a paz “na morada do alto e

na morada de baixo”, entre os anjos e entre as pessoas

neste mundo.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ

י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ
Rabi Alexandri disse: Todos os que se ocupam da Torá por

ela mesma fazem a paz na morada de cima e na morada de

baixo, como está escrito: «Se se apegassem à Minha fortale‐

za, fariam paz para Mim, fariam paz para Mim» (Yeshayahu

27:5). Rav disse: É como se tivesse construído o palácio aci‐

ma e abaixo, como está escrito: «E pus as Minhas palavras

na tua boca, e com a sombra da Minha mão te cobri, para

plantar os céus e fundar a terra…» (Yeshayahu 51:16). Rabi

Yochanan disse: Ele …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין צט, ב.
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לבושי׳ כתלג חיור

“Sua veste era branca como a neve”: a neve, composta de

muitas partículas pequenas, é uma imagem das numero‐

sas mitsvot que, juntas, formam uma única veste.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וילבש צדקה

“E vestiu a justiça (tsedacá) como uma couraça, e pôs na

cabeça um elmo de salvação.” A caridade é uma veste.

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ
נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ

E vestiu-Se de justiça como de uma cota de malha, pôs sobre

a cabeça o capacete da salvação, vestiu-Se de roupas de vin‐

gança e cobriu-Se de zelo como de um manto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, יז.

כל פרוטה ופרוטה מצטרפת

Em sua discussão sobre medida por medida, o Talmud

pergunta como sabemos que cada moeda, individualmen‐

te, se junta para formar uma grande soma, e aprende isso

de “uma por uma, para encontrar o cálculo”.

Sotah 8b:17–18סוטה ח׳ ב:י״ז-י״ח

ר: מוּד לוֹמַ לְ בּוֹן גָּדוֹל — תַּ שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ ה מִ רוּטָ ה וּפְ רוּטָ כׇּל פְּ ן שֶׁ נַּיִ וּמִ
הּ ה — בָּ דָ דְ מָּ ה שֶׁ דָּ מִּ בַּ ה, שֶׁ ינוּ בַּסּוֹטָ צִ ן מָ כֵ בּוֹן״. וְ שְׁ צֹא חֶ מְ ת לִ אַחַ ת לְ ״אַחַ
הּ ידָ עֲמִ ן מַ ךְ כֹּהֵ יכָ פִ אוֹת לוֹ — לְ ירָ הּ לֵ יתָ ח בֵּ תַ ל פֶּ ה עַ דָ מְ יא עָ דוּ לָהּ: הִ דְ מָ
הּ ל רֹאשָׁ ין עַ ין נָאִ רִ ה לוֹ סוּדָ סָ רְ יא פָּ לוֹנָהּ לַכֹּל. הִ ה קְ אֶ רְ נוֹר וּמַ ר נִקָּ עַ ל שַׁ עַ
ה טָ שְּׁ יא קִ . הִ יהָ לֶ גְ ת רַ חַ יחוֹ תַּ נִּ הּ וּמַ ל רֹאשָׁ עַ פָּה מֵ ל כִּ ן נוֹטֵ ךְ כֹּהֵ יכָ פִ — לְ

ךְ יכָ פִ נֶיהָ — לְ לוֹ פָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה ח, ב. לעיל מג, ד. נסמן בפנים פ״ק דב״ב ]ט, ב[.
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כל פרוטה ופרוטה מצטרפת לחשבון גדול

Sobre “todas as nossas ações justas são como uma veste”:

assim como cada fio de uma veste se une para formar uma

grande veste, cada moeda de caridade se junta para for‐

mar uma grande soma.

Bava Batra 9b:1בבא בתרא ט׳ ב:א׳

בַּשׁ לְ יִּ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ זָר – מַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יהּ״, מִ ימֵּ אִ יהּ דְּ תַ חָ גֵּשׁ אֹרְ שַׁ ״מְ
ת פֶ רֶ טָ צְ יפָּה מִ לִ יפָּה וּקְ לִ יוֹן זֶה – כׇּל קְ רְ ה שִׁ : מָ ךְ ר לָ יֹן״? לוֹמַ  רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ צְ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ ה מִ רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ יוֹן גָּדוֹל, אַף צְ רְ שִׁ לְ
גֶד זֶה – כׇּל ה בֶּ ינוּ״; מָ קֹתֵ דְ ים כׇּל צִ דִּ גֶד עִ בֶ כָא: ״וּכְ הָ ר מֵ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ
ה רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ גֶד גָּדוֹל, אַף צְ בֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ א מִ ימָ נִ א וְ ימָ נִ

בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מצות ציצית שקולה

O Talmud ensina que a mitsvá de tsitsit equivale a todas as

mitsvot.

Menachot 43b:8–9מנחות מ״ג ב:ח׳-ט׳

תניא אידך וראיתם אותו וזכרתם את כל מצות ה׳ שקולה מצוה זו כנגד
כל המצות כולן ותניא אידך וראיתם אותו וזכרתם ועשיתם ראיה

מביאה לידי זכירה זכירה מביאה לידי עשיה ורשב״י אומר כל הזריז
במצוה זו זוכה ומקבל פני שכינה כתיב הכא וראיתם אותו וכתיב התם

)דברים ו, יג( את ה׳ אלקיך תירא ואותו תעבוד

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות מג, ב.
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דציצית בגימ׳ ת״ר

A nota da Kehot remete a Bamidbar Rabbah 18:17 para es‐

tas palavras.

Bamidbar Rabbah 18:17במדבר רבה י״ח:י״ז
A  N O TA  D A  K E H O T

במד״ר יח, יז.
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דציצית בגימ׳ ת״ר

O Midrash conta os fios e nós do tsitsit — oito fios e cinco

nós — para que o tsitsit corresponda a 613.

Bamidbar Rabbah 18:21במדבר רבה י״ח:כ״א
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Sobre “E Havayá passou diante dele e proclamou”, o Tal‐

mud diz que isso ensina que o Santo, bendito seja Ele, en‐

volveu-Se como um oficiante de oração e mostrou a Moshe

a ordem da oração.

Rosh Hashanah 17b:5ראש השנה י״ז ב:ה׳

י א כָּתוּב, אִ רָ קְ לֵא מִ מָ לְ נָן: אִ י יוֹחָ בִּ ר רַ א״. אָמַ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל פָּ יַּעֲבוֹר ה׳ עַ ״וַ
אָה רְ הֶ בּוּר, וְ יחַ צִ לִ שְׁ רוּךְ הוּא כִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ף הַ טֵּ עַ תְ נִּ ד שֶׁ לַמֵּ רוֹ. מְ אוֹמְ ר לְ שָׁ פְ אֶ

נַי פָ ין — יַעֲשׂוּ לְ אִ ל חוֹטְ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ ר לוֹ: כׇּל זְ לָּה. אָמַ פִ ר תְּ דֶ ה סֵ מֹשֶׁ לוֹ לְ
ם. הֶ ל לָ י מוֹחֵ נִ אֲ זֶּה וַ ר הַ דֶ כַּסֵּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כ׳ מהרש״א בח״א

Ali, no resumo de um discurso anterior sobre tsitsit, o Al‐

ter Rebe cita o mesmo ensinamento: o Santo, bendito seja

Ele, envolve-Se num talit branco, com “Ele Se envolve de

luz como de um manto” e “Sua veste era branca como a

neve”: esta é a fonte e a raiz de todas as mitsvot, da qual é
feita a veste da alma da pessoa.

A  N O TA  D A  K E H O T

וע״ל כאן )מד, רע״ב(. ]כ[.

105

עוטה אור כשלמה

“Ele Se envolve de luz como de um manto; estende os céus

como uma cortina”, no salmo da criação.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ

Tu te cobres de luz como de um manto; estendes os céus

como uma cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ יביאו לבוש מל׳

A nota localiza esta explicação de “Que tragam vestes re‐

ais” em Torah Ohr, sobre Megillas Esther.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מגילת אסתר.
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יביאו לבוש מלכות
“Que tragam vestes reais que o rei usou”: o versículo ex‐

plicado em Torah Ohr sobre Meguilat Ester, ao qual o tex‐

to se refere.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
que tragam as vestes reais que o rei costuma usar, e o cavalo

em que o rei monta, e sobre cuja cabeça se põe uma coroa

real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר

Ali, o Alter Rebe explica que a Torá provém de Chochmá e

tem sua raiz no cérebro oculto de Arich Anpin, como luz

interior, enquanto as mitsvot provêm da Gulgalta de Arich

Anpin, como luz circundante; e que “Sua veste era branca

como a neve”, embora dito a respeito da Torá, refere-se

aos treze tikunim da barba, que se tornam vestes cobrindo

Abba e Imma.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ אחרי כח, ד.
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כי ביום הזה יכפר
“Pois neste dia Ele fará expiação por vocês, para purificá-

los”, o versículo de Yom Kipur sobre o qual o texto cita

uma explicação.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען תזכרו ועשיתם

“Para que se lembrem de todos os Meus mandamentos e

os cumpram, e sejam santos para o seu D'us”, da seção

sobre tsitsit.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para o vosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל אישך תשוקתך

“E o teu desejo será para o teu marido”, dito a Chavá:

quem recebe anseia por quem dá.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

E à mulher Ele disse: «Multiplicarei grandemente a tua dor e

o teu trabalho; com dor darás à luz filhos; e o teu desejo será
para o teu marido, e ele dominará sobre ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ג, טז.
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תורה צוה לנו משה מורשה
“Moshe nos ordenou a Torá, herança da congregação de

Yaakov.”

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenou uma lei, herança da congregação de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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א״ת מורשה אלא מאורסה

O Talmud interpreta morashá (herança) como me'orasá
(prometida): a Torá está prometida a Israel.

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ

ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ
״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ
נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ

א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ
Quem sonha que tem relações com sua mãe pode esperar

entendimento, como está dito: «Sim, chamarás ao entendi‐

mento “mãe”» (Prov. ii. 3). [Quem sonha] que tem relações

com uma jovem prometida pode esperar a Torá, como está
dito: «Moisés nos ordenou uma lei [Torá], herança da con‐

gregação de Jacó» (Deut. xxxiii. 4) — não leias morashah,

«herança», mas me’orasah, «jovem prometida». Quem so‐

nha que teve relações com sua irmã pode esperar sabedo‐

ria, como está dito: «Dize à sabedoria: “Tu és minha irmã”»

(Prov. vii. 4). A quem sonha que teve …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Pesachim 49b:10–11פסחים מ״ט ב:י׳-י״א

תוֹ רוּסָ ל אֲ ילּוּ בּוֹעֵ אִ ץ, כְּ אָרֶ ם הָ נֵי עַ פְ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ יָּיא: כׇּל הָ י חִ בִּ נֵא רַ תָּ

ה״, שָׁ י: ״מוֹרָ רֵ קְ ה״. אַל תִּ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ בְּ
ר כָם יוֹתֵ יד חָ מִ לְ תַ ץ לְ אָרֶ י הָ מֵּ ין עַ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ דוֹלָה שִׂ ה. גְּ סָ אוֹרָ לָּא: מְ אֶ
נָא ן. תָּ הֶ ר מֵ ן יוֹתֵ יהֶ ל, וּנְשׁוֹתֵ אֵ רָ ת יִשְׂ עוֹלָם אֶ ין אוּמּוֹת הָ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ שִּׂ מִ

ן. כּוּלָּ ר מִ שׁ, יוֹתֵ ירַ נָה וּפֵ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ברכות נז, א. פסחים מט, ב.
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והתורה נק׳ כלה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).
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ראה שמ״ר מא, ו. רש״י שמות לא, יח.
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שהתורה נק׳ כלה
O Midrash diz que as duas tábuas correspondem, entre

outros pares, a um noivo e uma noiva.

Shemot Rabbah 41:6שמות רבה מ״א:ו׳

… רבון העולם! יש לי מ׳ יום ואיני יודע דבר. מה עשה הקב״ה?

משהשלים מ׳ יום, נתן לו הקב״ה את התורה מתנה, שנאמר: ויתן אל
משה. וכי כל התורה למד משה?! כתיב בתורה )איוב יא(: ארוכה
מארץ מדה ורחבה מני ים, ולארבעים יום למדה משה?! אלא כללים

למדהו הקב״ה למשה. הוי, ככלותו לדבר אתו. שני לוחות העדות מהו
שני לוחות? כנגד שמים וארץ, כנגד חתן וכלה, כנגד שני שושבינין,
כנגד העולם הזה והעוה״ב. שני לוחות העדות אמר רבי חנינא: לחת

כתיב, לא זו גדולה מזו. לוחות אבן ולמה של אבן? …
Outra explicação de «Ele deu a Moisés». Rabi Abahu disse:

Durante os quarenta dias em que Moisés esteve no alto, es‐

tudava a Torá e a esquecia. Disse-Lhe: «Soberano do univer‐

so, tenho quarenta dias e não sei nada». O que fez o Santo,
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bendito seja? Ao completar os quarenta dias, o Santo, bendi‐

to seja, deu-lhe a Torá como presente [matana], como está
dito: «Ele deu [vayiten] a Moisés». Acaso Moisés aprendeu

toda a Torá? Está escrito acerca da Torá: «Sua medida é mais

longa que a terra e mais larga que …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

שהתורה נק׳ כלה

Rashi explica que kechaloso (“quando Ele terminou”) é es‐

crito de forma defectiva, como kallah, noiva: a Torá foi

dada a Moshe como presente, como uma noiva a um

noivo.

Rashi on Exodus 31:18רש"י על שמות ל״א:י״ח

וּוּי צִ ם לְ גֶל קֹדֶ עֵ ה הָ עֲשֵׂ ה – מַ ר בַּתּוֹרָ חָ אֻ ם וּמְ דָּ קְ ין מֻ ויתן אל משה וגו׳. אֵ
לּוּחוֹת, רוּ הַ בְּ תַּ שְׁ מּוּז נִ תַ י״ז בְּ י בְ הֲרֵ יָה – שֶׁ ים הָ בִּ ים רַ ן יָמִ כָּ שְׁ מִּ לֶאכֶת הַ מְ
בַת דְ נִ ילוּ בְ חִ תְ ת הִ חֳרָ מָ ל, וּלְ אֵ רָ יִשְׂ "ה לְ בָּ קָּ צָּה הַ רַ תְ ים נִ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ וּבְ
ר – סֵ יב – חָ תִ ן )תנחומא(: ככלתו. ככלתו כְּ יסָ נִ ד בְּ חָ אֶ ם בְּ הוּקַ ן וְ כָּ שְׁ מִּ הַ

ן מַ זְ לָּהּ בִּ מֹד כֻּ לְ יָה יָכוֹל לִ לֹּא הָ ן, שֶׁ תָ חָ כַלָּה לֶ נָה כְּ תָּ מַ ה בְּ ה לוֹ תּוֹרָ רָ סְ מְ נִּ שֶׁ
ים מוּרִ אֲ ן הָ ין – הֵ שּׁוּטִ כ״ד קִ ת בְּ טֶ שֶּׁ קַ תְ ה כַּלָּה מִ ר, מַ בָר אַחֵ זֶה. דָּ ט כָּ עָ מֻ

י … יוֹת בָּקִ הְ יךְ לִ רִ כָם צָ יד חָ מִ לְ יָה – אַף תַּ עְ ר יְשַׁ פֶ סֵ בְּ
AND HE GAVE UNTO MOSES etc. — There is ויתן אל משה וגו׳

no “earlier” or “later” (no chronological order) in the events

related in the Torah: in fact the incident of the golden calf

(related in ch. 32) happened a considerable time before the

command regarding the work of the Tabernacle was given

(ch. 25 and the following chapters). For on the seventeenth

of Tammuz were the Tablets broken (when the people were

worshipping the calf) and on the Day of Atonement G-d be‐

came reconciled with Israel (after Moses …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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כמא׳ הזהר מארי דאורייתא

O Zohar usa a expressão “senhores da Torá” (marei

de’oraita).

Zohar III, 216aזח״ג רטז, א
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ראה תיקונים בהקדמה )א, ב(. זח״ג רטז, א.
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מארי דאורייתא
Na introdução do Tikkunei Zohar, entre os títulos de Israel

está “senhores da Torá”.

Tikkunei Zohar 1b:4–5תקוני הזהר א׳ ב:ד׳-ה׳

אי א, הַ יתָ יְ לָּא אוֹרַ ם אֶ חֶ לֵית לֶ יהּ, וְ בֵּ רַ י כְּ וֵ הֱ מֶ ד לְ בֶ עִִ יּוֹ לְ א דַ ין דָּ גִ … וּבְ

י ארֵ א מָ תָּ יבְ תִ י מְ ארֵ יהוּ מָ ין. זַכָּאָה אִ כִ רְ תַּ תְ ין מִ לִ אָזְ ה דְּ י תוֹרָ ארֵ מָ ם לְ גָּרַ
ין עִ מָ שְׁ נִ יִת דְּ יִת )תהלים פד ד(, בַּ אָה בַ צְ פּוֹר מָ גַם צִ ה, דְּ י תוֹרָ ארֵ שׁ מָ רָ דְ מֶ

א מּוּדָ יהוּ עַ אִ ה דְ ן תּוֹרָ מָּ ית תַּ אִ ר דְּ תַ בַאֲ א, דְּ יתָ יְ י אוֹרַ גָמֵ תְ בֵּקהּ פִּ
יִת נָן כָּל בַּ בָּ מוּהָ רַ א אוּקְ ין דָּ גִ ן, וּבְ מָּ יִת תַּ אָה בַ צְ פּוֹר מָ א, גַּם צִ יתָ עִ צָ מְ אֶ דְ
ה י תוֹרָ רֵ בְ ין דִּ עִ מָ שְׁ נִ ין דְּ לֵּ אִ ב, וְ רֵ חָ סוֹף תֵּ ה לְ י תוֹרָ רֵ בְ ין בּוֹ דִ עִ מָ שְׁ ין נִ אֵ שֶׁ

י … ארֵ ים מָ יצִ ים, בֵּ נִ ים בָּ רֹחִ פְ ים אֶ יצִ יאוּ בֵּ רִ קְ תְ הוֹן אִ בְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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במעין החכמה

Ali, o Alter Rebe cita, em nome de Sefer HaBahir (com a

variante “em Ma'ayan Chochmah”), que o rei David unia a

Torá do Alto ao Santo, bendito seja Ele, e explica que há
duas Torás: a Torá do Alto também é uma atração, mas de

natureza inteiramente diferente, revelada somente aos

Patriarcas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ובזח״ג )רכב, ב( ברע״מ. ]כ[. ראה לקמן נא א בשם ספר הבהיר )נ״א במעיין
החכמה( וראה בהנסמן לשם.
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דוד המלך ע״ה היה מחבר תורה שלמעלה עם קוב״ה

A Kehot cita aqui o Raaya Mehemna sobre o rei David unir

a Torá ao Santo, bendito seja Ele.

Zohar, Pinchas 30:170–32:178ספר הזהר, פנחס ל׳:ק״ע-ל״ב:קע״ח

121

עוסק בתורה לשמה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).
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אבות ו, א.
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עוסק בתורה לשמה

“Quem se ocupa da Torá por ela mesma (lishmá) merece

muitas coisas.” O Alter Rebe interpreta lishmá como “por

causa dela”, isto é, em prol da própria Torá.

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

יר אִ י מֵ בִּ ם: רַ נָתָ שְׁ מִ ם וּבְ הֶ ר בָּ חַ בָּ רוּךְ שֶׁ נָה, בָּ שְׁ מִּ שׁוֹן הַ לְ ים בִּ נוּ חֲכָמִ שָׁ
לָּא לֹא עוֹד אֶ בֵּה. וְ רְ ים הַ רִ בָ דְ הּ, זוֹכֶה לִ מָ שְׁ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ר כָּל הָ אוֹמֵ

ב קוֹם, אוֹהֵ מָּ ת הַ ב אֶ , אָהוּב, אוֹהֵ עַ א רֵ רָ י הוּא לוֹ. נִקְ דַ עוֹלָם כֻּלּוֹ כְ כָּל הָ שֶׁ
נָוָה תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ יּוֹת. וּמַ רִ בְּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ קוֹם, מְ מָּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ יּוֹת, מְ רִ בְּ ת הַ אֶ
א, טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ ן, וּמְ מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ וְ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ יָּה בִּ תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ וּמְ

י … נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ )משלי ח( לִ

Os sábios ensinaram na linguagem da Mishná. Bendito seja

Aquele que os escolheu e ao seu ensinamento. Rabi Meir

disse: Quem se ocupa da Torá por ela mesma merece muitas

coisas; e não apenas isso, mas vale por todo o mundo. É
chamado amigo amado; aquele que ama D'us; aquele que

ama a humanidade; aquele que alegra D'us; aquele que ale‐

gra a humanidade. A Torá o reveste de humildade e reverên‐

cia, e o prepara para ser justo, piedoso, íntegro e digno de

confiança; mantém-no afastado do pecado e aproxima-o do

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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זה השער להוי׳

“Este é o portão de Havayá; os justos entrarão por ele.”

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ

Esta é a porta de D'us; os justos entrarão por ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שער רישי׳ כעמר

“E os cabelos de Sua cabeça eram como lã pura.”

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמאלו תחת לראשי
“Sua mão esquerda está sob minha cabeça, e Sua mão di‐

reita me abraça.” A esquerda e a direita são os cabelos e o

portão.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que a sua mão esquerda esteja sob a minha cabeça, e que a

sua direita me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ב, ו.
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מזוזה מימין ונר חנוכה משמאל

O Talmud determina que a lâmpada de Chanucá seja colo‐

cada à esquerda da entrada, “para que a mezuzá fique à
direita e a lâmpada de Chanucá à esquerda”.

Shabbat 22a:2–3שבת כ״ב א:ב׳-ג׳

מֹאל. שְּׂ ר: מִ י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ ב אַחָ … רַ

ב ר רַ ין. אָמַ יָּמִ זוּזָה מִ מֹאל וּמְ שְּׂ א נֵר חֲנוּכָּה מִ הֵ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ שְּׂ א מִ תָ כְ ילְ הִ וְ

י נֶגֶד נֵר חֲנוּכָּה. כִּ עוֹת כְּ צוֹת מָ רְ הַ ב: אָסוּר לְ ר רַ י אָמַ ב אַסִּ ר רַ ה אָמַ יְהוּדָ
ב יף לַהּ רַ קֵ תְ ה יֵשׁ בָּהּ? מַ דוּשָּׁ י נֵר קְ כִ י: וְ ר לִ ל, אָמַ מוּאֵ שְׁ יהּ דִּ מֵּ הּ קַ יתַ רִ אַמְ
ךְ פַ שָּׁ ה שֶׁ ה״ — בַּמֶּ סָּ כִ ךְ … וְ פַ שָׁ יָא ״וְ נְ תַ ה יֵשׁ בּוֹ? דְּ דוּשָּׁ ם קְ י דָּ כִ ף: וְ יוֹסֵ
לֹּא  י, שֶׁ כָא נָמֵ יו. הָ לָ זוּיוֹת עָ וֹת בְּ צְ לֹּא יְהוּ מִ גֶל, שֶׁ רֶ נּוּ בָּ כַסֶּ לֹּא יְ ה. שֶׁ כַסֶּ יְ

יו. לָ זוּיוֹת עָ וֹת בְּ צְ יְהוּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע

“Quando Israel colocou ‘faremos’ antes de ‘ouviremos’,

seiscentos mil anjos servidores vieram e amarraram duas

coroas a cada um de Israel.”

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ

נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ולא תתורו כו׳ אשר אתם זונים

“E será para vós como tsitsit... e não seguireis o vosso co‐

ração e os vossos olhos, pelos quais vos desviais.”

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ לכם לציצית

Ali, “E será para vós como tsitsit, e o vereis” é dito sobre o

fio de techeiles: sua lã é “os cabelos de Sua cabeça como lã

pura”, os cabelos, tingidos de techeiles, que se assemelha

ao mar; o mar, ao céu; e o céu, ao Trono da Glória, Sua

Malchut.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מד, ד.
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תזכרו ועשיתם

“Para que vos lembreis e cumprais todos os Meus

mandamentos.”

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para o vosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היש בה עץ

A instrução de Moshê aos espiões: “Há nela uma árvore

ou não?” O Alter Rebe interpreta etz como conselho (Cho‐

chmá) e ayin como o nada de que ele provém.

Numbers 13:20במדבר י״ג:כ׳

ם תֶּ זַּקְ חַ תְ הִ ן וְ ם־אַיִ ץ אִ יֵשׁ־בָּהּ עֵ זָה הֲ ם־רָ וא אִ נָה הִ מֵ שְּׁ ץ הַ אָרֶ ה הָ וּמָ

ים: נָבִ י עֲ כּוּרֵ י בִּ מֵ ים יְ יָּמִ הַ ץ וְ אָרֶ י הָ רִ פְּ ם מִ תֶּ חְ קַ וּלְ
e como é a terra, se fértil ou estéril; se há árvores nela ou

não. Tende bom ânimo e trazei do fruto da terra». Era então

o tempo das primeiras uvas maduras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יג, כ.
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בזהר שלח דקנ״ח ב׳

Em primeiro lugar, o Alter Rebe cita o Ramaz sobre este

Zohar, a respeito de “Há nela uma árvore ou não”, segun‐

do o qual há dois tipos de emanação: uma que flui direta‐

mente do Nome Havayá e outra que passa por muitos

ocultamentos nos outros Nomes.

A  N O TA  D A  K E H O T
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ראה לעיל מ, ג. מב, ד ובכ״מ.

פי׳ עץ הוא מלשון עצה והוא בחי׳ חכמה

A nota diz que essa explicação — de que etz deriva de etzá,

que é Chochmá — é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ שמה.
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עצה ותושיה

As pessoas desfrutam de “conselho e sabedoria sólida”

daquele que estuda a Torá por sua própria causa, como

diz a Sabedoria: “Meus são o conselho e a sabedoria

sólida.”

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

ן, מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ נָוָה וְ תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ … וּמַ

יָּה תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ א, וּמְ טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ וּמְ
ה. בוּרָ י גְ ינָה לִ י בִ נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ ר )משלי ח( לִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ בִּ
ה נַעֲשֶׂ ה, וְ זֵי תוֹרָ ין לוֹ רָ גַלִּ ין, וּמְ קּוּר דִּ חִ לָה וְ שָׁ מְ כוּת וּמֶ לְ נֶת לוֹ מַ נוֹתֶ וְ
ל ל עַ , וּמוֹחֵ ךְ רוּחַ רֶ אֶ נוּעַ וְ י צָ וֵ הֱ ק, וֶ ינוֹ פוֹסֵ אֵ ר שֶׁ נָהָ גַּבֵּר וּכְ תְ מִּ יָן הַ עְ מַ כְ

ים: עֲשִׂ מַּ ל כָּל הַ תּוֹ עַ מְ רוֹמַ תּוֹ וּמְ לְ גַדַּ בּוֹנוֹ, וּמְ לְ עֶ

Os sábios ensinaram na linguagem da Mishná. Bendito seja

Aquele que os escolheu e ao seu ensinamento. Rabi Meir

disse: Quem se ocupa da Torá por ela mesma merece muitas

coisas; e não apenas isso, mas vale por todo o mundo. É
chamado amigo amado; aquele que ama D'us; aquele que

ama a humanidade; aquele que alegra D'us; aquele que ale‐

gra a humanidade. A Torá o reveste de humildade e reverên‐

cia, e o prepara para ser justo, piedoso, íntegro e digno de

confiança; mantém-no afastado do pecado e aproxima-o do

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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האין שמשם תמצא בחי׳ החכ׳
“E a sabedoria, de onde (me'ayin) será encontrada?” O

versículo é interpretado como “a sabedoria é encontrada a

partir de ayin, o nada”: Chochmá provém do ayin oculto.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה איוב כח, יב.
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להיות לכם לאלקים

“Para ser vosso D'us; Eu sou Havayá, vosso D'us.” As pala‐

vras entre as duas ocorrências de “Eu sou Havayá” são in‐

terpretadas como a recompensa do Gan Eden.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito para ser

teu D'us: Eu sou D'us, teu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אלקים קדושים הוא

Yehoshua diz ao povo: “Pois Ele é um D'us santo (Elokim

kedoshim).” O plural se refere a muitas santidades que

são atraídas para baixo.

Joshua 24:19יהושע כ״ד:י״ט

ים הוּא דֹשִׁ ים קְ לֹקִ  י־אֱ ת־ה׳ כִּ עֲבֹד אֶ לוּ לַ ם לֹא תוּכְ עָ ל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ

יכֶם: טֹּאותֵ חַ עֲכֶם וּלְ שְׁ פִ א לְ לֹא־יִשָּׂ נּוֹא הוּא  ל־קַ אֵ
E Josué disse ao povo: «Não podeis servir a D'us, pois Ele é
um D'us santo; é um D'us zeloso; não perdoará as vossas

transgressões nem os vossos pecados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יהושע כד, יט.
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Sobre “Elokim kedoshim”, o Talmud de Jerusalém diz que

Ele é santo em toda espécie de santidade: Seu modo de

agir é santo, Sua fala é santa e Sua morada é santa.

Jerusalem Talmud Berakhot 9:1:12תלמוד ירושלמי ברכות ט׳:א׳:י״ב

ן הֶ ר לָ ים הוּא. אָמַ דוֹשִׁ ים קְ לֹקִ  י אֱ יב כִּ תִ כְ הוּ דִּ לוּ אוֹתוֹ. מַ אֲ שָָׁ רוּ וְ זְ חָ
יו ידָ מִ לְ רוּ לוֹ תַ נָּא הוּא. אָמְ ל קַ לָּא הוּא אֵ יב כַּאן אֶ תִ ין כְּ ם אֵ ים הֵ דוֹשִׁ קְ

כָל דוֹשׁ בְּ ק קָ חָ צְ י יִ בִּ ר רִ יב. אָמַ שִ ה מֵ ה אַתָּ נוּ מַ לָ נֶה וְ קָ ה בְּ יתָ חִ ילּוּ דָּ אֶ י לְ בִּ רִ
כּוֹ רְ רוּךְ הוּא דַּ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ י אָחָ בִּ ם רִ שֵׁ ן בְּ י יוּדָ בִּ ר רִ אָמַ דוּשׁוֹת. דְּ ינֵי קְ מִ
ה. דוּשָׁ קְ יפַת זְרוֹעוֹ בִ ה. חֲשִׂ דוּשָׁ קְ יִישׁוּבוֹ בִ ה. וְ דוּשָׁ קְ יבּוּרוֹ בִ ה. דִּ דוּשָָׁ קְ בִ
. ךָ כֶּ רְ שׁ דַּ ים בַּקּוֹדֶ לֹקִ  ה. אֱ דוּשָׁ קְ כּוֹ בִ רְ ה. דַּ דוּשָׁ קְ יר בִּ אַדִּ א וְ ים נוֹרָ לֹקִ  אֱ

י … כִּ לְ י מַ לִ יכוֹת אֵ ה. הֲלִ דוּשָׁ קְ ילּוּכוֹ בִ הִ
They came back and asked him: What is that which is writ‐

ten (Jos. 24:19): “For He is a holy G-d.” He answered them, it

is not written: “they”, but “He,” “He is a jealous G-d.” His

students told him: Teacher, these you pushed away with a

stick, what can you answer us? Rebbi Isaac said, He is holy

in all kinds of holiness, as Rebbi Yudan said in the name of

Rebbi Aḥa: The Holy One, praise to Him, is holy in all kinds

of holiness. His speech is in …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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קדוש יהי׳ גדל פרע
Sobre o nazir: “Ele será santo; deixará crescer as madei‐

xas do cabelo de sua cabeça.”

Numbers 6:5במדבר ו׳:ה׳

יר ר־יַזִּ שֶׁ ם אֲ יָּמִ לֹאת הַ ד־מְ ל־רֹאשׁוֹ עַ לֹא־יַעֲבֹר עַ ר  עַ רוֹ תַּ זְ ר נִ י נֶדֶ מֵ כׇּל־יְ
ר רֹאשׁוֹ: עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דֹשׁ יִ לַה׳ קָ

Por todos os dias de seu voto de nazireado, navalha alguma

passará sobre sua cabeça; até que se cumpram os dias em

que se consagra a D'us, será santo; deixará crescer as ma‐

deixas de seus cabelos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, ה.
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אלקים חיים

David pergunta quem é o filisteu, “para que desafie os

141
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exércitos do D'us vivo (Elokim chayim).”

I Samuel 17:26שמואל א י״ז:כ״ו

ר יַכֶּה ישׁ אֲשֶׁ אִ ה לָ שֶׂ ה־יֵּעָ מּוֹ לֵאמֹר מַ ים עִ דִ עֹמְ ים הָ נָשִׁ אֲ ל־הָ ד אֶ וִ ר דָּ יֹּאמֶ וַ

זֶּה ל הַ רֵ עָ י הֶ תִּ שְׁ לִ פְּ י הַ י מִ ל כִּ אֵ רָ ל יִשְׂ עַ פָּה מֵ רְ יר חֶ סִ הֵ ז וְ לָּ י הַ תִּ שְׁ לִ פְּ ת־הַ אֶ
יִּים: ים חַ לֹקִ  כוֹת אֱ רְ עַ ף מַ רֵ י חֵ כִּ

And David spoke to the men that stood by him, saying:

‘What shall be done to the man that killeth this Philistine,

and taketh away the taunt from Israel? for who is this uncir‐

cumcised Philistine, that he should have taunted the armies

of the living G-d?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ש״א יז, כו.

אדני שפתי תפתח

“Ado-nai, abre meus lábios, e minha boca proclamará Teu

louvor”, dito antes da Amidá; o texto se refere ao discurso

do Sidur sobre isso.

Psalms 51:17תהילים נ״א:י״ז

: ךָ לָּתֶ הִ יד תְּ י יַגִּ ח וּפִ תָּ פְ י תִּ תַ פָ דֹ־נָי שְׂ אֲ

Ó D'us, abre os meus lábios, e a minha boca proclamará o

Teu louvor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין לא ראתה אלקים זולתך

“Nenhum olho viu, Elokim, senão Tu, o que Ele fará por

aquele que espera por Ele.”

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

E aquilo que desde os tempos antigos os homens não ouvi‐

ram nem perceberam com o ouvido, e que o olho não viu:

um D'us além de Ti, que age por aquele que Nele espera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סד, ג.
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עין לא ראתה אלקים זולתך
A introdução ao Zohar fala do nível oculto supremo de

“Nenhum olho viu”, o nível no qual todos os níveis estão

reunidos.

Zohar, Introduction 12:92–104ספר הזהר, הקדמה י״ב:צ״ב-ק״ד
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עין לא ראתה אלקים זולתך

O Zohar conta sobre alguém que viu a honra daqueles que

amam seu Mestre no Mundo Vindouro, e Rabi Abá diz que

a Torá testifica a respeito deles: “Nenhum olho viu, Elo‐

kim, senão Tu.”

Zohar, Vaetchanan 21:142–23:151-ספר הזהר, ואתחנן כ״א:קמ״ב
כ״ג:קנ״א
R. Abba said: ‘Happy is thy portion. The Torah testifies of

them saying, “Eye hath not seen, O G-d, beside thee what he

shall do for him that waiteth for him” (Isa. 64, 4).’ R. Judah

said to him: ‘The Companions have already asked: Why is it

written here, “he shall do”, and not “thou shalt do”?’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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זח״א ד״ו סע״א

A nota remete ali a esta passagem do Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך כרך-א ע׳ שי.
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וח״ג פנחס דרס״ז ב׳
Ali, o Alter Rebe cita os Sábios, segundo os quais “Ne‐

nhum olho viu” refere-se ao Éden, de onde “um rio sai

para regar o Jardim”: no Gan Eden, a revelação chega

apenas por meio das letras, o rio, que ocultam; no futuro,

porém, o próprio Éden será revelado.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ צו יז, ב.

147

שבגמרא פי׳ זה על זמן התחי׳

O Talmud diz que todos os profetas profetizaram somente

a respeito dos dias de Mashiach, mas, quanto ao Mundo

Vindouro, “Nenhum olho viu, Elokim, senão Tu.”

Berakhot 34b:18ברכות ל״ד ב:י״ח

אוּ נַבְּ תְ ן לֹא נִ ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
כָם, יד חָ מִ לְ תַ יָא לְ טְ מַ קְ רַ ה פְּ לָעוֹשֶׂ כָם, וְ יד חָ מִ לְ תַ תּוֹ לְ יא בִּ שִּׂ לָּא לַמַּ אֶ
ן לֹא יִ ן — ״עַ מָ צְ ים עַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ בָל תַּ יו. אֲ סָ כָ נְּ כָם מִ יד חָ מִ לְ נֶּה תַּ הַ לַמְ וְ

כֵּה לוֹ״. חַ מְ ה לִ ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ רָ
R. Hiyya b. Abba said in the name of R. Johanan : Every

prophet prophesied only to marry his daughter to a disciple

of the wise, and for him who transacts the affairs of a disci‐

ple of the wise and allows him to enjoy his possessions ; but

as for the disciples of the wise themselves, "No eye hath

seen what G-d, and nobody but Thee, will work for him that

waiteth for Him" (Is. Ixiv. 3).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לד, ב. ראה אוה״ת נ״ך-א ע׳ דש.
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כי כאשר השמים החדשים
“Pois, assim como os novos céus e a nova terra que faço

permanecerão diante de Mim”, o versículo que dá início

ao discurso no final de Likkutei Torah sobre Shir

HaShirim.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Pois, assim como os novos céus e a nova terra que farei per‐

manecerão diante de Mim, diz D'us, assim permanecerão a

vossa descendência e o vosso nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי כאשר השמים החדשים דלקמן
Esse maamar, o último de Likkutei Torah sobre Shir

HaShirim, contrasta “os céus são Meu trono” com “os no‐

vos céus”: o Gan Eden em si é o esplendor da Shechiná,

que as mitsvot atraem; a recompensa principal, no sétimo
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milênio, são os novos céus e a nova terra que D'us cria

por Si mesmo, acima de qualquer despertar de baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת סוף שה״ש.

עצמות התענוג שאינו בגדר צמצום והתחלקות

Ali, o Alter Rebe explica que a revelação do Gan Eden é a

luz que preenche todos os mundos, que chega por meio

de grandes contrações (“com o yud foi criado o Mundo

Vindouro”), enquanto a revelação na Ressurreição virá da

luz que circunda todos os mundos, sem contração, medi‐

da ou limite.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יז.
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לבושי׳ כתלג חיור

“Sua veste era branca como a neve”: o deleite acima do

“cabelo”, revelado na Ressurreição.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ

ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ
Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכ׳ שנק׳ תושי׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אבות שם.
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מהארץ לרקיע מהלך ת״ק שנה

“Da terra ao firmamento há uma viagem de quinhentos

anos”: este mundo é limitado, o que corresponde ao signi‐

ficado de Mitzrayim.

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ
יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ

ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ
. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יג, א.
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O Zohar, em Sh'lach, pergunta por que Moshê, que sabia

que a Terra tinha muitas espécies de árvores, perguntou:

“Há nela uma árvore ou não?” e explica a pergunta num

sentido mais profundo.

Zohar, Sh'lach 6:31–39ספר הזהר, שלח לך ו׳:ל״א-ל״ט
SE HÁ ÁRVORES (lit. árvore) NELA OU NÃO (não há). R.

Hiya disse: «Acaso Moisés não sabia que havia árvores nela,

visto que D'us lhe dissera que era uma terra que mana leite

e mel?»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בעטרה שעטרה לו אמו

“Saiam e vejam, filhas de Tsiyon, o rei Shlomo com a coroa

com que sua mãe o coroou”, o versículo ao qual o texto se

refere ao mencionar uma explicação em outro lugar.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיקים יושבים ועטרותיהם

Rav costumava dizer que, no Mundo Vindouro, não há co‐

mer nem beber, mas “os justos se sentam com suas coroas

sobre a cabeça e desfrutam do esplendor da Shechiná”.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ

Era um dito favorito de Rav: o mundo vindouro não é como

este mundo. No mundo vindouro não há comida nem bebi‐

da; não há geração de filhos nem transações comerciais;

não há inveja, ódio ou rivalidade; mas os justos estão senta‐

dos em tronos, com suas coroas sobre a cabeça, e desfrutam

do esplendor da Shechiná; como está dito: «E contemplaram

D'us, e comeram e beberam» (Êx. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

157

תענוג זה הוא דוקא ע״י תחיית המתים

Ali, o Alter Rebe explica a diferença entre a Ressurreição e

o Gan Eden: o deleite das almas no Gan Eden é a compre‐

ensão dos segredos da Torá, cada uma conforme sua me‐

dida, enquanto a revelação do Kéter, acima da sabedoria,

ocorrerá somente quando a alma estiver revestida por um

corpo puro após a Ressurreição.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באגה״ק סי׳ יז ההפרש בין תחה״מ לגן עדן ובליקוט פי׳ שם.
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